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Part 1: Rites of the Fast and Feast of Jonah 

 يونان وفصح صوم طقس
 

A. Notes on the Rites 

1. On Sunday, the day before the Fast of Jonah, the Annual Fraction is said (not the 

Fraction for Lent) as well as the Annual Concluding Hymn. 

2. The Fast of Jonah is treated in exactly the same way as the Great Lent. 

3. There are no Vespers Prayers in the days of the Fast of Jonah. 

4. The hymns are prayed in awe and reverence without cymbals. 

 

B. Midnight Praises 

1. The Commemoration of the saints is said in the annual tune. 

2. The Doxology for the fast is said before the doxology of St. Mary.  

3. The appropriate Psali of the fast is said. 

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

5. The praise is concluded as usual. 

 

C. Matins Prayers 

1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”. 

2. The congregation chants the long hymn Kurìe , instead of the Verses of Cymbal. 

3. The priest prays the Litanies of the Sick and the Travelers and then the 

congregation chants the doxologies with the tune of weekdays of Lent (e.g., 

}hiryny `nte Vnou] = The Peace of God). 

4. The Doxology for the Fast of Jonah is said before the Doxology of St. Mary. 

5. The priest prays “Vnou] nai nan” (God have mercy on us) and the congregation 

responds with Kurìe three times in a short tune. 

6. Lights should be turned off, the curtain is closed and the prophecies are read. 

7. When prophecies are read, lights should be turned back on, curtain is opened and 

the priests prays the Prostrations (Klinwmen ta gonata,) as described below. 

8. The priest prays the Litany for the Gospel. 

9. The appropriate response to the Gospel is chanted (there is a different one for 

each day). 

10. The Concluding Hymn is chanted. 

 

D. The Liturgy 

1. All hours of the Agpeya (from the Third to the Twelfth) are prayed (and Veil in 

the Monasteries). 

2. The Oblations are offered and the hymn “Allylouìa eìe`i  eqoun” (Alleluia, I 

shall go in, unto the altar of God) is chanted. 



6 

 

3. After the Thanksgiving prayer, “Cw;ic Amyn” (Saved Amen) is chanted in the 

short tune, followed by “Nefcen]” (His foundations...) and “Ciwn ]mau” (Mother 

Zion...) 

4. The priest says “Klinwmen ta gonata” (We bow our knees) three times while 

doing prostrations, and the deacons and congregation respond accordingly, then 

they all descend from the sanctuary while the congregation chants “Kurìe” (Lord 

Have Mercy). The priest recites the Absolution of the Ministers. 

5. The hymns “N;o te ]soury” and “Tenouwst ̀mmok” are chanted. 

6. The response to the Praxis “Sare Vnou]” is chanted. 

7. The appropriate response to the Gospel is chanted (there is a different one for 

each day). 

8. The fraction for the Great Lent is prayed. 

9. The response to Psalm 150 is chanted (Jonah in the belly of the whale, likewise 

Christ in the tomb for three days). 

10. The hymn Je ̀f`cmarwot in the Great Lent tune is chanted followed by 

Pimairwmi. 

11. A Melody for the Fast of Jonah is chanted. 

12. The Concluding Hymn is chanted. 

 

E. The Feast (Passover) of Jonah 

1. Midnight Praise is prayed, as in the Annual Days with the Psali and Theotokia of 

Thursday. 

2. Matins Prayers is done, as in the Annual Days, observing the response to the 

Gospel of Thursday Morning (shown below). 

3. The Liturgy is prayed, as in the Annual Days, adding the part to the Gospel of 

Thursday Morning (shown below). 
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Part 2: Prostrations for the Fast of Jonah 
(For the Matins Prayers after reading of the prophecies) 

 )بعد قراءة النبوات(صلوات المطانيات في أيام صوم يونان 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pìprecbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend 

our knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, our Savior. 

 :الشعب 

 نا يا الله مخلصنا.ارحم
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Pìprecbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, and have mercy 

upon us. 

 الشعب:

 الله ثم ارحمنا. ارحمنا يا

 

Priest: 

 O You who are longsuffering, abundant in mercy 

and true, receive our prayers and supplications, 

receive our petitions, repentance, and confession 

upon Your holy, undefiled altar in heaven. May we 

be made worthy to hear Your Holy Gospels, and may 

we keep Your precepts and commandments and 

bring forth fruit therein, a hundredfold, sixty fold, 

and thirty fold, in Christ Jesus our Lord. 

 الكاهن:

أيها الطويل الأناة الكثير الرحمة الحقيقي، 

اقبل منا سؤالاتنا وطلباتنا. اقبل منا 

وبتنا واعترافنا على مذبحك ابتهالنا وت

المقدس الغير الدنس السمائى. فلنستحق 

سماع أناجيلك المقدسة ونحفظ وصاياك 

وأوامرك ونثمر فيها بمئة وستين وثلاثين 

 بالمسيح يسوع ربنا.

Deacon: 

 Pray for the living. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الأحياء.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 مارح يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the sick of Your people; 

You have visited them with mercies and compassion; 

heal them. 

 الكاهن:

اذكر يا رب مرضى شعبك. تعهدهم 

 بالمراحم والرأفات. اشفيهم.

Deacon: 

 Pray for the sick. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المرضى.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, our fathers and brethren who 

are traveling; bring them back to their homes in 

peace and safety. 

 :الكاهن

اذكر يا رب آبائنا وأخواتنا المسافرين. 

 ردهم إلى أوطانهم بسلامة وعافية.

 

Deacon: 

 Pray for the travelers. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المسافرين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب
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Pìprecbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend 

our knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, our Savior. 

 :بالشع 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pìprecbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, and have mercy 

upon us. 

 الشعب:

 حمنا يا الله ثم ارحمنا.ار

 

 

Priest: 

 Remember, O Lord, the air of heaven and the 

fruits of the earth; bless them. 

 الكاهن:

اذكر يا رب أهوية السماء وثمرات 

 الأرض باركها.

Deacon: 

 Pray for the good air and fruits of the earth. 
 الشماس:

وثمار  صلوا من أجل الهواء الصالح

 الأرض.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the waters of the river; bless 

them; raise them to their measure according to Your 

grace. 

 

 الكاهن:

اذكر يا رب مياه الأنهار باركها. اصعدها 

 كمقدارها كنعمتك.
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Deacon: 

 Pray for the rising of the waters of the rivers 

according to their measure. 

 الشماس:

صلوا من أجل صعود مياه الأنهار 

 وارتفاعها كمقدارها.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the good rain and the plants 

of the earth this year; bless them. 

 الكاهن:

اذكر يا رب الأمطار الصالحة ومزروعات 

 هذه السنة. باركها. فيالأرض 

Deacon: 

 Pray for good rain and the plants of the earth. 
 الشماس:

صلوا من أجل الأمطار الصالحة 

 ومزروعات الأرض.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

 

Pìprecbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend 

our knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pìprecbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, and have mercy 

upon us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.
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Priest: 

 Remember, O Lord, the salvation of the people 

and the animals. 

 اهن:الك

 اذكر يا رب خلاص الناس والدواب.

Deacon: 

 Pray for the safety of the people and the animals. 
 الشماس:

 صلوا من أجل نجاة الناس والدواب.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the salvation of this Your 

holy place, and every place and every monastery of 

our Orthodox fathers. 

 :الكاهن

اذكر يا رب خلاص هذا الموضع المقدس 

آبائنا  ةديرأالذي لك وكل المواضع وكل 

 الأرثوذكسيين.

Deacon: 

 Pray for the salvation of the world. 
 الشماس:

 صلوا من أجل سلامة العالم وهذه المدينة.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the president of our land, 

Your servant; keep him in peace, truth, and strength. 

 الكاهن:

اذكر يا رب رئيس أرضنا عبدك: احفظه 

 سلام وعدل وقوة. في

Deacon: 

 Pray for our Christ-loving kings (leaders). 
 شماس:ال

 صلوا من أجل ملوكنا محبي المسيح.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

 

Pìprecbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pìprecbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend 

our knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.
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Pìprecbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

Have mercy upon us O 

God, and have mercy 

upon us. 

 الشعب:

 نا يا الله ثم ارحمنا.ارحم

 

Priest: 

 Remember, O Lord, those who are in captivity; 

save them all. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب المسبيين نجهم جميعاً.

 

Deacon: 

 Pray for those who are in captivity.  
 الشماس:

 صلوا من أجل المسبيين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 مارح يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, our fathers and brethren who 

have fallen asleep and reposed in the Orthodox faith; 

repose all their souls. 

 الكاهن:

اذكر يا رب آبائنا وأخواتنا الذين رقدوا 

الأيمان الأرثوذوكسي. نيح  فيوتنيحوا 

 نفوسهم أجمعين.

Deacon: 

 Pray for those who have fallen asleep. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الراقدين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, those who have brought 

unto You these gifts; those on whose behalf they 

have been brought, and those by whom they have 

been brought; give them all the heavenly reward. 

 الكاهن:

اذكر يا رب الذين قدموا لك هذه القرابين 

والذين قدمت عنهم والذين قدمت 

 بواسطتهم. أعطهم كلهم الأجر السماوي.

Deacon: 

 Pray for the sacrifices and gifts. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الصعائد والقرابين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب
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Pìprecbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ط الكل.ارحمنا يا الله الآب ضاب

 

Pìprecbuteroc@ 

 Anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

Priest: 

 We stand and bend 

our knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pìprecbuteroc@ 

 Ke anactwmen Klinwmen ta 

gonata 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan 

People: 

 Have mercy upon us 

O God, and have mercy 

upon us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

 

Priest: 

 Remember, O Lord, those who are distressed in 

hardships and oppressions; save them from all their 

hardships. 

 الكاهن:

المتضايقين في الشدائد  جميع اذكر يا رب

 خلصهم من جميع شدائدهم. ،والضيقات

Deacon: 

 Pray for those who are distressed. 
 الشماس:

 صلوا من أجل المتضايقين.

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب

Priest: 

 Remember, O Lord, the catechumens of Your 

people; have mercy upon them. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب موعوظى شعبك. ارحمهم.

Deacon: 

 Pray for the catechumens. 
 الشماس:

 صلوا من أجل الموعوظين
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People: 

 Lord have mercy. 

 

 :لشعبا

 ارحم يا رب

Priest: 

 Confirm their faith in Yon; uproot all traces of 

idolatry from their hearts. Your law, Your fear, Your 

commandments, Your truths and Your holy precepts, 

establish in their hearts. Grant that they may know 

the steadfastness of the preaching they have 

received. And in the set time, may they be worthy of 

the washing of the new birth for the remission of 

their sins, as You prepare them to be a temple of 

Your Holy Spirit. 

 الكاهن:

ثبتهم في الأيمان بك وانزع من قلوبهم كل 

ن. ناموسك، خوفك، بقية عبادة الأوثا

وصاياك، حقوقك، أوامرك المقدسة ثبتها 

في قلوبهم. أعطهم أن يعرفوا ثبات الكلام 

الذي وعظوا به وفى الزمن المحدد 

فليستحقوا حميم الميلاد الجديد لغفران 

 خطاياهم إذ تعدهم هيكلاً لروحك القدوس.

Deacon: 

 Let everyone pray, “Lord have mercy.” 
 الشماس:

 وا جميعاً يا رب ارحم.صل

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 ارحم يا رب
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Part 3: Readings of the Fast of Jonah 

 صوم يونانقراءات 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pihouit ̀n`ehoou ̀ebolqen ]nyctìa `nte Iwna pìprovytyc 

The First Day of the Fast of Jonah the Prophet 

 النبي يونان صوم من لأولا يومال
 

 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid (=f=d) =f=e@ ==a> =b 
Psalm (94) 95: 1, 2  2 ،1 :49 (49) رومزمال 

 Amwini maren;elyl ̀mP[oic@ 

maren`e`slyloùi ̀mVnou] 

pencwtyr@ marenersorp ̀mvoh 

`epefho qen ouwnh ̀ebol@ 

maren`e`slyloùi naf qen 

han'almoc. Allylouìa. 

 Oh come, let us sing 

to the Lord! Let us shout 

joyfully to the Rock of 

our salvation. Let us 

come before His presence 

with thanksgiving; let us 

shout joyfully to Him 

with psalms. Alleluia. 

وا ِ، فلنبتهَِج هلمُّ  لولنهُل ِ  بالرب 

 إلى فنبلغ نبُادِر. مُخل ِصنا للَّ 

 له ونهُل ِلُ  بالاعتراف، وجهه

 . هلليلويا.بالمزاميرِ 
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Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

Loukan  =i=g@  =a  - =e 
Luke 13: 1 - 5  9 - 1 :11 لوقا 

 Ne aùi de harof pe qen picyou 

`ete ̀mmau ̀nje hanouon eutamo 

`mmof e;be niGalileoc nỳeta 

Pilatoc moujt ̀mpoùcnof nem 

nousouswousi. 

 There were present at 

that season some who 

told Him about the 

Galileans whose blood 

Pilate had mingled with 

their sacrifices. 

وكان في ذلك الزمان قد حضرَ 

إليه قوَْمٌ يخُبرونَهُ عن 

لَطَ بيلاطسُ خَ  الجليلي ِين الذين

 دماءَهم بذبائحهم.

 Ouoh afèroùw ̀nje Iycouc 

pejaf nwou je ̀aretenmeùi je 

naiGalileoc auswpi euoi 

`nrefernobi ̀ebol ̀ehote 

niGalileoc tyrou je au[i 

`nnaìmkauh. 

 And Jesus answered 

and said to them, “Do 

you suppose that these 

Galileans were worse 

sinners than all other 

Galileans, because they 

suffered such things? 

 فأجاب يسوع وقال لهم:

"أتظُنُّونَ أنَ هؤلاء الجليلي ِين 

كانوا خُطاةً أكثر مِنْ كل ِ 

ليلي ِين إذ أصابتهم هذه الج

 الآلام.

 Mmon ]jẁmmoc nwten alla 

èswp ̀areten`stemermetànoin 

tetennatako tyrou ̀mpairy]. 

 I tell you, no; but 

unless you repent you 

will all likewise perish. 

كلاَ! بلْ أقول لكم: إن لم تتَوُبوا 

 فجميعكُم كذلك تهَلِكُونَ.

 Ie pi myt̀smyn ̀nrwmi èta 

pipurgoc hei ̀ejwou qen piCulwam 

ouoh afqo;bou ̀aretenmeùi je nai 

auswpi ̀eouon `erwou ̀ebol `ehote 

rwmi niben etsop qen 

Ieroucalym. 

 Or those eighteen on 

whom the tower in 

Siloam fell and killed 

them, do you think that 

they were worse sinners 

than all other men who 

dwelt in Jerusalem? 

أم تظُنُّونَ أنَ أولئك الثمَانية 

ر رجلاً الذين سقطَ عليهم عش

البرُجُ في سِلْوَام وقتلهُم، كانوا 

نَاسِ مُذنبينَ أكثر مِنْ جميع ال

 السَاكِنين في أورشليمَ.

 Mmon ]jw ̀mmoc nwten alla 

èswp ̀areten`stemermetànoin 

tetennatako tyrou ̀mpairy]. 

 I tell you, no; but 

unless you repent you 

will all likewise perish.” 

 ُ وبوا كلاَ! أقوُلُ لكُم: بلْ إنْ لم تتَ

 ".فجميعكُم كذلك تهَلِكُونَ 
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Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Prophecy 

 النبوات

 
From the book of Jonah, may his holy blessings be with us all. Amen 

 من يونان النبي بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
 

Iwna =a@ =a - =i=z> =b@ =a 
Jonah 1:1-17, 2: 1 1: 2 ،11 – 1 :1 انيون 

Ouoh ̀a oucaji ̀nte P[oic swpi 

ha Iwna ̀psyri ̀nAma;ai efjw 

`mmoc.  

Now the word of the 

Lord came to Jonah the 

son of Amittai, saying: 

 يونان إلى الرَب ِ  كلمة وصارت

 :قائلاً  أمِتاَي بن

 Je twnk ouoh masenak ̀e`hryi 

`eNineùi ]nis] ̀mbaki ouoh hiwis 

ǹ̀qryi ̀nqytc@ je af`i ̀e`pswi haroi 

`nje ̀p`qrwou ̀nte teckakìa. 

“Arise, go to 

Nineveh, that great city, 

and cry out against it; for 

their wickedness has 

come up before Me.” 

 المدينة نِينوََى إلى انطلق قمُْ "

 لأنَ  عليها، وَناَدِ  العظيمة

 ".إليَ  صَعِد قد شرها صراخ

 Ouoh aftwnf ̀nje Iwna 

e;refvwt ̀e:arcic ̀ebolha ̀pho 

`mP[oic ouoh af`i ̀e`qryi ̀eIoppy 

ouoh afjimi ̀noujoi efnasenaf 

è:arcic@ ouoh af] nwou 

`ntefhymi ouoh af`alyi ̀erof 

`eerhwt nemwou ̀e:arcic ̀ebolha 

`pho ̀mP[oic. 

But Jonah arose to 

flee to Tarshish from the 

presence of the Lord. He 

went down to Joppa, and 

found a ship going to 

Tarshish; so he paid the 

fare, and went down into 

it, to go with them to 

Tarshish from the 

presence of the Lord. 

 إلى لِيهرُب يونان فقام

 فنزل. الرَب ِ  وجه مِنْ  ترشيش

 ذاهبةً  سفينةً  فوجد يافا إلى

 أجُرتهََا فدفَعََ  ترشيش، إلى

 إلى معهُم ليذهَبَ  فيها، ونزل

 .الرَب ِ  وجه من ترشيش

 Ouoh ̀a P[oic tounoc ounis] 

ǹ;you ̀e`qryi ̀e`viom@ ouoh afswpi 

`nje ounis] ̀nhwimi qen ̀viom ouoh 

naferkundineuin ̀nje pijoi ̀ebwl 

`ebol. 

But the Lord sent out 

a great wind on the sea, 

and there was a mighty 

tempest on the sea, so 

that the ship was about 

to be broken up. 

ً  الرَب فأثار  في شديدةً  ريحا

 عظيمة أمواجاً  فأحْدثَتَْ  البحر،

 السَفينة تْ وأشرف البحر في

 .الانكسار على
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 Ouoh auerho] ̀nje ninef ouoh 

nare ̀vouai ̀vouai ws ̀e`pswi ha 

pefnou]@ ouoh auhioùi `nnìckeuoc 

etqen pijoi ̀e`viom e;ref`aciai 

`ebolharwou@ Iwna de afsenaf 

`e`qryi ̀evouent ̀nte pijoui ouoh 

nafenkot ouoh nafqerqer. 

Then the mariners 

were afraid; and every 

man cried out to his god, 

and threw the cargo that 

was in the ship into the 

sea, to lighten the load. 

But Jonah had gone 

down into the lowest 

parts of the ship, had lain 

down, and was fast 

asleep. 

 كل وصرخ المَلاحُون فخاف

 وطرحوا إلهِهِ  إلى د  واح

 إلى السَفينةِ  في التي الأمتعة

 أمَا .عنهُم ليخَُف ِفوُا البحر

 السَفِينةِ  جوف إلى فنزل يونان

 .النوم في واستغرق واضطجَعَ 

 Ouoh afsenaf harof ̀nje 

pinef ethi`thy ̀mpijoi ouoh pejaf 

naf je ̀aqok ̀n;ok ̀kqerqer@ twnk 

twbh ̀mpeknou] ̀aryou ̀nte 

Vnou] nahmen ouoh 

`nten`stemtako. 

So the captain came 

to him, and said to him, 

“What do you mean, 

sleeper? Arise, call on 

your God; perhaps your 

God will consider us, so 

that we may not perish.” 

 وقال السَفينة مدبر إليه فذهب

ً  بالك ما: "له  في مستغرقا

 لعل إلهك إلى فاطلب قمُْ  النوم؟

 ".نهلك فلا يخلصنا اللَّ 

 Ouoh peje ̀vouai ̀vouai 

`mpef`svyr je ̀amwini ̀ntenhioùi 

`nhaǹklyroc@ ouoh ̀nten`emi je 

e;be ou taikakìa sop ̀nqyten@ 

ouoh auhi k̀lyroc ouoh afhei ̀nje 

pìklyroc ̀ejen Iwna. 

And they said to one 

another, “Come, let us 

cast lots, that we may 

know for whose cause 

this trouble has come 

upon us.” So they cast 

lots, and the lot fell on 

Jonah. 

: لصاحبه واحد كل وقال

وا"  لنعلَم قرُعاً  نلُقي هَلمُُّ

". الشر هذا أصابنا مَنْ  بسبب

 القرُعة فوقعت قرُعاً، فألقوا

 .يونان لىع

  Ouoh pejwou naf je 

matamon je e;be ou taikakìa 

sop ̀nqytk ouoh ou te tekiopy 

ouoh aknyou ̀ebol ;wn ouoh ̀n;ok 

ou ̀ebolqen as ̀n,wra ̀n;ok ouoh 

`ebolqen as ̀nlac. 

Then they said to 

him, “Please tell us! For 

whose cause is this 

trouble upon us? What is 

your occupation? And 

where do you come 

from? What is your 

country? And of what 

people are you?” 

 لأنه أخبرِنا: "له فقالوا

 ما الشر هذا بنا نزل بسببك

 ومن جئت؟ أين ومِنْ  عملك؟

 شعب   أي ومِن قرية؟ أي

 ."أنت؟

 Ouoh pejaf nwou je ̀anok 

oubwk ̀nte P[oic ̀anok ouoh P[oic 

Vnou] ̀nte ̀tve peterho] 

So he said to them, “I 
am a Hebrew; and I fear 

the Lord, the God of 

heaven, who made the 

sea and the dry land.” 

 الرب، عبد أنا: " لهم فقال

 السَماء إله الرب أخاف وإني

 ". واليَبس البحر صَنعََ  الذي
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qatefhy vỳetaf;amio `m̀viom nem 

petsoùwou. 

 Ouoh auerho] ̀nje nirwmi qen 

ounis] ̀nho] ouoh pejwou naf 

je ou pe ̀etakaif je ouyi aùemi 

`nje nirwmi je afvwt ̀ebol qat̀hy 

`m̀pho ̀mP[oic je aftamwou. 

Then the men were 

exceedingly afraid, and 

said to him, “Why have 

you done this?” For the 

men knew that he fled 

from the presence of the 

Lord, because he had 

told them. 

جال فخاف ً  الر ِ  شديداً، خوفا

" هذا؟ فعلت لماذا: "له وقالوا

جال لأن  أنه عَلِموا قد الر ِ

 لأنه الرب، وجه من هارب

 .أخبرهم

 Ouoh pejwou naf je ou pe 

`etennaaif nak ouoh ̀nte ̀viom 

h̀rour ̀ebolharon je ouyi nare 

v̀iom ws ̀ebol pe ouoh nafnehci 

`nhoùo ̀nounis] ̀nhwimi. 

Then they said to 

him, “What shall we do 

to you that the sea may 

be calm for us?” for the 

sea was growing more 

tempestuous. 

 بكَِ  نصَنعُ  ماذا: "له فقالوا

 لأنَ "  عناَ؟ البحر سكُنَ يَ  حتى

ً  يزدادُ  كان البحر  .هياجا

 Ouoh pejaf nwou ̀nje Iwna 

je ̀alit hitt ̀e`viom@ ouoh 

ef`èhrour ̀nje ̀viom ̀ebol harwten 

je ouyi aìemi ̀anok je e;byt 

painis] ̀nhwimi ̀i ̀ejen ;ynou. 

And he said to them, 

“Pick me up and throw 

me into the sea; then the 

sea will become calm for 

you. For I know that this 

great tempest is because 

of me.” 

 خُذوُني يونان: " لهم فقال

 فيسكُن البحر إلى والقوني

 أنَ  عالمٌ  لأنَني عنكُم، البحر

 هاج إنما العظيم الموج هذا

 ".بسببي عليكم

 Ouoh nau[i ̀mmwou ̀njonc ̀nje 

nirwmi e;routac;o ̀epikahi ouoh 

naùsjemjom an pe ouoh ounis] 

ǹ;you nafnehci ̀nhoùo ̀e`hryi 

`ejwou. 

Nevertheless the men 

rowed hard to return to 

land, but they could not, 

for the sea continued to 

grow more tempestuous 

against them. 

جال وكان  ليرجَعوا نيجذفو الر ِ

 لأنَ  يستطيعوا، فلمْ  البرَ ِ  إلى

 والبحر شديدة كانت الريح

ً  إزداد  .عليهم هياجا

 Ouoh auws ̀e`pswi ha P[oic 

ouoh pejwou@ je ̀mvwr P[oic 

`mpen`;rentako e;be ̀t'u,y ̀nte 

pairwmi@ ouoh ̀mper`ini ̀noùcnof 

ǹ̀;myi ̀e`hryi ̀ejwn je ̀n;ok pe 

P[oic ̀m̀vry] ̀etakouws ak̀iri. 

Therefore, they cried 

out to the Lord and said, 

“We pray, O Lord, 

please do not let us 

perish for this man’s life, 

and do not charge us 

with innocent blood; for 

You, O Lord, have done 

as it pleased You.” 

: وقالوا الرَب ِ  إلى فصَرَخُوا

 بسبب تهلِكنا لا الرب أيُّها"

 تجعل ولا الرجل، هذا نفس

ً  علينا  أيُّها أنت فإنك زكياً، دما

 ".شئت كما صنعت قد الرب
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 Ouoh aùwli ̀nIwna auhitf 

`e`viom ouoh af`ohi ̀nje ̀viom 

`ebolqen nefkim. 

So they picked up 

Jonah and threw him into 

the sea, and the sea 

ceased from its raging. 

 في وطرحوه يونان حملوا ثم

 .هيجانه عن فوقف البحر،

 Ouoh auerho] ̀nje nirwmi 

qàthy ̀mP[oic qen ounis] ̀nho]@ 

ouoh auswt ̀nousouswousi 

`mP[oic ouoh auws ̀nhaneu,y. 

Then the men feared 

the Lord exceedingly, 

and offered a sacrifice to 

the Lord and took vows. 

جال فخاف ً  الرَب ِ  من الر ِ  خوفا

 للرَب ذبيحةً  وذبحُوا عظيماً،

 .الصلاة وأعلنوا

Ouoh afouahcahni ̀nje P[oic 

`nounis] ̀nkytoc e;refomk ̀nIwna 

ouoh nare je Iwna qen ̀;neji 

`mpikytoc ̀nsomt ̀nèhoou nem 

somt ̀nèjwrh. 

Now the Lord had 

prepared a great fish to 

swallow Jonah. And 

Jonah was in the belly of 

the fish three days and 

three nights. 

ً  الرَبُّ  فأمر ً  حُوتا  عَظِيما

 في يونان فكان. يونان لابتلاع

 وثلاث أيام ثلاثة الحوت جوف

 .ليال  

 Oùowo ̀n]`triac e;ouab 

pennou]@ sa `eneh nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Glory be to the 

Holy Trinity our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

جدا للثالوث القدوس إلهنا م
وإلي أبد الآبدين  بدالي الأ

 . آمينكلها

 

Monday Matins Psalm 

 لباكر يوم الاثنين مزمورال
 

"almoc tw Dauid (=r=b)  =r=g@ =a > =y 
Psalm (102) 103: 1, 8 8 ،1 :101 (102) مزمورال  

 Fouwnh ̀ebol ̀nje Vnou] qen 

]Ioude`a@ ounis] pe pefran qen 

Picrayl@ afswpi qen ouhiryny 

`nje pefma@ nem pefmanswpi qen 

Ciwn. Allylouìa. 

 Bless the Lord, O my 

soul; and all that is within 

me, bless His holy name. 

The Lord is merciful and 

gracious, slow to anger, 

and abounding. Alleluia. 

بارِكي يا نفسي الرَبَ، وجميع 

ما في باطني يبُارِك اسمَهُ 

القدُُّوسَ. رؤوفٌ ورحومٌ هو 

، ط ويلُ الأناةِ وكثيرُ الربُّ

 . هلليلويا.الرَحْمَةِ 
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Monday Matins Gospel 

 لباكر يوم الاثنيننجيل الا
  

Mat;eon  ==z@ ^ - =i=b Matthew 7: 6 - 12  12 - 6 :1متى 

 Mper] ̀mpe;ouab ̀nniouhwr 

oude ̀mperhioùi ̀nneten`anamyi 

`mpe`m;o ̀nnìesau mypote ̀ncehwmi 

`ejwou ̀nnou[alauj ouoh 

`ncekotou ̀nceveq ;ynou. 

 Do not give what is 

holy to the dogs; nor cast 

your pearls before swine, 

lest they trample them 

under their feet, and turn 

and tear you in pieces. 

 ولا للكِلاب، القدُسِ  تعُْطُوا لا

 الخَناَزير، قدُاَم درَُرَكُم تطرحوا

 وترجع بأرجُلِهَا تدَوُسَهَا لئلاَ 

قكَُم  .فتمَُز ِ

 Arìetin ouoh eùe] nwten@ 

kw] ouoh ̀ereten`ejimi@ kwlh ouoh 

eùeàouwn nwten. 

 Ask, and it will be 

given to you; seek, and 

you will find; knock, and 

it will be opened to you. 

. تجدوا اطُلبُوُا. تعُطَوْا اِسألوا

 .لكُم يفُْتحَْ  اِقرَعُوا

 Ouon gar niben eter̀etin saf[i 

ouoh vyetkw] safjimi ouoh 

vyetkwlh saùaouwn naf. 

 For everyone who 

asks receives, and he who 

seeks finds, and to him 

who knocks it will be 

opened. 

 ومَنْ  يأَخُذُ، يَسأل مَنْ  كُلَ  لأنَ 

 يفُتحَُ  يقَرَعُ  ومَنْ . يَجدُ  يَطلبُُ 

 .لهُ 

 Ie nim ̀nrwmi etqen ;ynou ̀ete 

pefsyri nàeretin ̀mmof `nouwik@ 

my ̀fna] naf ̀nou`wni naf. 

 Or what man is there 

among you who, if his 

son asks for bread, will 

give him a stone? 

 ابنه سأله إذا منكم إنسان   أيُّ 

 حجرا؟ً فيعُطيه خُبزاً،

 Ie ̀ntefer̀etin ̀mmof ̀noutebt@ 

my ̀fna] ̀nouhof naf. 

 Or if he asks for a 

fish, will he give him a 

serpent? 

 حيَةً؟ يعُطِيهِ  سمكةً، سأله وإذا

 Icje oun ̀n;wten ̀n;wten 

hancampethwou tetencwoun ̀e] 

`nnitaìo e;naneu ̀nnetensyri ie 

auyr mallon peteniwt etqen 

nivyoùi ef`e] ̀nnìaga;on 

ǹnye;naer̀etin ̀mmof.  

 

 If you then, being 

evil, know how to give 

good gifts to your 

children, how much more 

will your Father who is in 

heaven give good things 

to those who ask Him! 

 تعرِفونَ  أشرار وأنتم كنتم فإن

 العطايا أولادكَُم تعُطُوا أن

ِ  فكمْ  الصَالحة،  أبوكُمُ  بالحري 

 يهََبُ  السَمَوات، في الذي

 !يسألونه للذين الخيرات
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 Hwb de niben ̀etetennaouws 

hina ̀nte nirwmi aitou nwten 

`arioùi nwou hwten ̀mpairy]@ vai 

gar pe pinomoc nem nip̀rovytyc. 

 Therefore, whatever 

you want men to do to 

you, do also to them, for 

this is the Law and the 

Prophets 

 النَاس يفعل أن ترُيدوُن ما فكُلُّ 

ً  أنتم هكذا افعلوا بكُم  بهم، أيضا

 الناَموسُ  هو هذا لأنَ 

 .والأنبياءُ 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The Pauline Epistle  

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel 

of God. A chapter from 

the epistle of our teacher 

St. Paul to the Romans. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 ،روميةأهل الرسول إلي 

 بركته علينا آمين.

Rwmeoc ^@  =i=z - =k=g 
Romans 6:17-23  21 - 11 :6 رومية 

 Pìhmot de ̀mVnou] syp je 

naretenoi ̀mbwk ̀m̀vnobi pe 

àretencwtem de ̀ebol qen 

petenhyt ̀epitupoc ̀nc̀bw vyetau] 

;ynou ̀erof. 

 But God be thanked 

that though you were 

slaves of sin, yet you 

obeyed from the heart 

that form of doctrine to 

which you were 

delivered. 

 عبيداً  كُنتمُ قد أنكَُم لَلّ، فشكراً 

 قلوبكم من فأطعتمُ للخطيَة،

 .تسلمتمُُوه الذي التعَليم رسم

 Aretenerremhe ̀ebol ha ̀vnobi 

àretenerbwk de ̀n]me;myi. 

 And having been set 

free from sin, you 

became slaves of 

righteousness. 

 من تحررتم أن بعد ثمََ  فمِن

 .للبرِ ِ  عبيداً  صِرتمُ الخطيَة

 oumetrwmi pe ]jw ̀mmoc e;be 

p̀swni ̀nte tencarx ̀m̀vry] gar 

ètaretentahe netenmeloc ̀mbwk 

`m̀pswqem nem ]̀anomìa ̀e`qryi 

 I speak in human 

terms because of the 

weakness of your flesh. 

For just as you presented 

your members as slaves 

of uncleanness, and of 

ً  أقول ً  كلاما  أجل من بشريا

 كما إنكم. أجسادكم ضعف

 عبيداً  أعضاءكم جعلتم

 كذلك للإثم، والإثم للنَجاسة

 عبيداً  أعضاءكُم اجعلوا الآن

 .للقداسة للبر ِ 
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`e]̀anomìa@ pairy] on ]nou 

matahe netenmeloc ̀mbwk ̀n 

]me;myi ̀e`hrhi ̀e`ptoubo. 

lawlessness leading to 

more lawlessness, so now 

present your members as 

slaves of righteousness 

for holiness. 

 Hote gar ̀eretenoi ̀mbwk 

`m̀vnobi naretenoi ̀nremhe pe 

ǹ]me;myi. 

 For when you were 

slaves of sin, you were 

free in regard to 

righteousness. 

 للخطيَة عبيداً  كُنتمُ حين فإنكم

 .البرِ ِ  من أحراراً  صِرتم

 Ou je ̀noutah ̀enafsop nwten 

`mpicyou qen nỳeteten[isipi 

`ejwou ]nou@ ̀tqa`e gar ̀nny ̀vmou 

pe. 

 What fruit did you 

have then in the things of 

which you are now 

ashamed? For the end of 

those things is death. 

 من وقتئذِ   لكُم كان ثمر   فأيُّ 

 منها تستحون التي الأمور

 الأمور تلك نهاية لأن الآن؟

 .الموت هيَ 

 }nou de `aretenerremhe ̀ebol 

ha ̀vnobi ̀aretenerbwk ̀mVnou]@ 

ouon twten `mmau ̀mpetenoutah 

`e`ptoubo ̀pjwk de ouwnq sa ̀eneh 

pe. 

 But now having been 

set free from sin, and 

having become slaves of 

God, you have your fruit 

to holiness, and the end, 

everlasting life. 

 من تحررتم قد إذ الآن وأما

 فلكُم لَلّ، واستعبدتم الخطيَة،

 هى والعاقبة للقداسة، ثمرُكُم

 .الأبدية الحياة

 Nìo'wnion gar ̀nte ̀vnobi 

`vmou pe@ pìhmot de ̀nte Vnou] 

ouwnq sa `eneh pe qen Pì,rictoc 

Iycouc Pen[oic. 

 For the wages of sin 

is death, but the gift of 

God is eternal life in 

Christ Jesus our Lord. 

 موتٌ، هى الخطيَة أجُرة لأنَ 

 أبديَةٌ  اةٌ حي فهى اللَّ  عطية وأمَا

 .رب ِنا يسوع بالمسيح

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع 
 جميعكم آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe 

pihouit ̀nèpictoly ̀nte peniwt 

Ioudac. Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle 

of the epistle of our 

father St. Jude. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين. يا  يهوذا

 احبائي

Ioudac  =a @ =a - =i=g 
Jude 1: 1 - 13  11 - 1 :1 يهوذا 

 Ioudac ̀vbwk ̀nIycouc 

Pì,rictoc ̀pcon de `nIakwboc@ 

ǹnyetaumenritou qen Vnou] 

Viwt ouoh aùareh ̀erwou ̀nIycouc 

Pì,rictoc nyet;ahem. 

 Jude, a bondservant 

of Jesus Christ, and 

brother of James, To 

those who are called, 

sanctified by God the 

Father, and preserved in 

Jesus Christ: 

 المسيح، يسوع عبدُ  يهوذا،

 المحبوبين إلى يعقوب، وأخو

 المحفوُظين الآب، اللَّ  في

يين ِ  :المسيح ليسوع المَدعو 

 Vnai nem ̀thiryny nem 

]agapy ̀ntoùasai nwten. 

 Mercy, peace, and 

love be multiplied to you. 
 والسلام الرحمة لكُم لتكَثر

 .والمحبة

 Namenra] ̀cpoudy niben ̀e]ra 

`mmwou eìcqai nwten e;be 

petenoujai eucop aceranàgky ̀eroi 

`e`cqai nwten ̀ei]nom] je ̀nte 

tener̀agwnizec;e qen pinah] 

etautyif ̀noucop ̀nten ;ynou qa 

nìagioc. 

 Beloved, while I was 

very diligent to write to 

you concerning our 

common salvation, I 

found it necessary to 

write to you exhorting 

you to contend earnestly 

for the faith which was 

once for all delivered to 

the saints. 

 كل باذلاً  كُنْتُ  إذ إني أحبائي، يا

 لأجل إليكم أكتب أن في الجَهْدِ 

 اضطُرِرتُ  شترك،المُ  خلاصكم

عـاً  إليكم أكتبُ أن  أن مُتضر ِ

 الذي الإيمان لأجـل تجتهدوا

يسون مَرَةً  لكم سلَمَه  .القد ِ

 Aucaqmou gar ̀eqoun ̀eron ̀nje 

hanrwmi nyetauersorp ̀nc̀qai 

e;bytou ̀epaihap euoi ̀nacebyc 

eusib] ̀mpìhmot ̀nte Pen[oic 

èqoun ̀eoucwf ouoh ̀vnyb 

m̀mauatf Pen[oic Iycouc 

 For certain men have 

crept in unnoticed, who 

long ago were marked 

out for this 

condemnation, ungodly 

men, who turn the grace 

of our God into lewdness 

and deny the only Lord 

God and our Lord Jesus 

Christ. 

 أنُاسٌ  خُلسةً  إلينا إندسَ  قد لأنَه

 لهذا القدم مُنْذُ  كُتِبوُا قد

لون مُنافقون، القضاء، ِ  يحُو 

 الدعارة، إلى ربنا نعمة

 ربنا: الوحيد السَيد وينُكِرون

 .المسيح يسوع
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Pì,rictoc eujwl ̀mmof ̀ebol. 

 }ouws de e;retener̀vmeùi 

hwc ̀ereten`emi hwb niben@ je 

oucop a Iycouc nohem ̀mpeflaoc 

`ebol qen ̀pkahi ̀n<ymi ̀vmahcop 

de ̀cnau nỳete ̀mpounah] 

aftakwou. 

 But I want to remind 

you, though you once 

knew this, that the Lord, 

having saved the people 

out of the land of Egypt, 

afterward destroyed those 

who did not believe. 

ركُم، أن فأرُيدُ   كمكأن أذُك ِ

 يسوع أن شيء كل عالِمون

 من شعبه خَلصَ مَرَةً  )الرب(

 الثانية المرة وفي مصر، أرض

 .يؤمنوا لم الذين أهلكََ 

 Hankeaggeloc de ̀mpoùareh 

ètouar,y alla au,w 

`mpoumànswpi ̀ncwou af`areh 

`erwou ̀eqoun qa ̀p,aki qen 

han`cnauh ̀ǹeneh ̀epihap ̀nte 

pinis] ̀nèhoou. 

 And the angels who 

did not keep their proper 

domain, but left their 

own abode, He has 

reserved in everlasting 

chains under darkness for 

the judgment of the great 

day; 

 يحفظُوا لم الذين والملائكة

 منزلتهم، تركوا بل رئاستهُم،

 ةِ المُدْلَهِمَ  الظلمة في أبقاهم

 إلى أبدية بقيود موثوقين

 .العظيم اليوم ذلك دينونة

 M`vry] ̀nCodoma nem 

Gomorra nem nikepolic etkw] 

`erwou ̀etauerporneuin ̀m̀vry] 

`nnai ouoh ausenwou cavahou 

ǹhankecarx ce,y eùcmot ̀nte 

pì,rwm ̀nèneh euna[i ̀nouhap. 

 as Sodom and 

Gomorrah, and the cities 

around them in a similar 

manner to these, having 

given themselves over to 

sexual immorality and 

gone after strange flesh, 

are set forth as an 

example, suffering the 

vengeance of eternal fire. 

 حولها وما وعمورة سدوم مثل

 في انهمكت التي المدن من

 وذهبت مثالهما، على الزنا

 جُعِلَتْ  غريب، جسد وراء

 .أبديَة   نار نقمة ونالها عبرةً 

 Pairy] on naike,wouni cecwf 

men ̀ntoucarx qen ̀pvwr ̀nte 

hanracoùi@ ]met[oic de cesws 

`mmoc@ nìwou de cejeoùa ̀erwou. 

 Likewise also these 

dreamers defile the flesh, 

reject authority, and 

speak evil of dignitaries. 

 أولئك ذلك مِثل فعلى

سُون المُحتلَِمُونَ،  الجَسَدَ، ينُج ِ

يادة، ويحتقرون  ويفترون الس ِ

 .الأمجاد ذوي على

 Mi,ayl de piar,yaggeloc 

efjw oube pidìaboloc nafcaji 

e;be picwma ̀mMẁucyc 

 Yet Michael the 

archangel, in contending 

with the devil, when he 

disputed about the body 

of Moses, dared not bring 

against him a reviling 

 ئكة،الملا رئيس ميخائيل إن

 من وجادله إبليس خَاصَمَ  لمَا

 أنْ  يَجسُر لم مُوسى، جسد أجل

 قال بل عليه، افتراء   حُكْم يوُرِد

 ".الرب ليزجرك: "له
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`mpefertolman ̀een ouhap `njeoùa 

`e`hryi ̀ejwf alla pejaf je `ere 

P[oic er̀epitiman nak. 

accusation, but said, The 

Lord rebuke you! 

 Nai de ny men ̀ete ̀nce`emi 

`erwou an cejeoùa ̀nqytou@ ny de 

ètoucwoun ̀mmwou vucikwc 

`m̀vry] ̀nnitebnwoùi ̀natcaji ̀nq̀ryi 

qen nai cetakyout. 

 But these speak evil 

of whatever they do not 

know; and whatever they 

know naturally, like brute 

beasts, in these things 

they corrupt themselves. 

 لا ما على فيفترون هؤلاء أمَا

 يعرفونه ما وأمَا. يعَلَمُون

 غير كالحيوانات بالطَبيعة،

 .يفَْسُدوُنَ  ذلك ففي الناَطقة،

 Ouoi nwou je aumosi hi ̀vmwit 

ouoh auvwn ̀ebol hiten ̀tcormec 

`m̀vbe,e ̀mBalaam ouoh autako 

qen ] antilogìa ̀nte Kore. 

 Woe to them! For 

they have gone in the 

way of Cain, have run 

greedily in the error of 

Balaam for profit, and 

perished in the rebellion 

of Korah. 

 طريق سلكوا فإنهم! لهُم ويلٌ 

 ضلالَةِ  إلى قايين، وانصبُّوا

 في وهلكُوا أجُرة ، لأجل بلعام

 .قوُرح مُجادلة

 Nai ne nỳetoi ̀na[ni qen 

netenàgapy euounof nemwten 

euoi ̀mman`ecwou ̀erwou ̀mmauatou 

qen oumetatho]@ han[ypi 

ǹa;mwou ne ̀ere `p;you [i ̀mmwou 

ouoh ef`ini ̀mmwou han ̀ssyn ̀nte 

p̀;inoporon ne ̀natoutah ̀eaumou 

`ncop ̀cnau auvojou nem tounouni. 

 These are spots in 

your love feasts, while 

they feast with you 

without fear, serving only 

themselves. They are 

clouds without water, 

carried about by the 

winds; late autumn trees 

without fruit, twice dead, 

pulled up by the roots; 

 ولائم في أدناس هؤلاء

 معاً، ولائم صانعين محبتكم،

. مخافة بلا أنفسهم، راعين

ياح تحملها ماء   بلا غُيوُمٌ   .الر ِ

 مثمرة غير خريفيَةٌ  أشجارٌ 

 من مُقتلعةٌ  مُضَاعَفاً، مي ِتةٌ 

 .أصولها

 Han hwimi ̀agrion ne `nte ̀viom 

euhìcvyi] ̀nousipi@ hanciou 

eucwrem ne eùareh nwou ̀e`p,aki 

`nte ̀t,emc ̀ǹeneh. 

 raging waves of the 

sea, foaming up their 

own shame; wandering 

stars for whom is 

reserved the blackness of 

darkness forever. 

 بخزيهم هائجةٌ، بحر أمواجُ 

 حُفِظَ  قد تائهةٌ، نجُُومٌ . مُزبدةٌ 

 .الأبد إلى الظُّلمة قتام لها

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء 
التى فى العالم، العالم يزول 

يصنع  الذيوشهوته واما 
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ 

vy de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] 

`fnaswpi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 ارادة الله يدوم إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou e;ouab 

swpi neman. Amyn. 

The Acts of our 

fathers the apostles, may 

their blessings be with us 

all. Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة 

الروح القدس، بركتهم تكون 

 معنا. آمين.

Praxic  =b@  =l=y - =m=z Acts 2: 38 - 47  91 - 18 :2اعمال 

 Petroc de pejaf nwou je 

`arimetanoin ouoh ̀vouai ̀vouai 

`mmwten mareomcf ̀e`vran ̀nIycouc 

Pì,rictoc ̀e`p,w ̀ebol `nte 

netennobi ouoh tetenna[i 

ǹ]dwre`a ̀nte Pip̀neua e;ouab. 

 Then Peter said to 

them, Repent, and let 

every one of you be 

baptized in the name of 

Jesus Christ for the 

remission of sins; and 

you shall receive the gift 

of the Holy Spirit. 

 توُبوُا: "بطرس لهم فقال

 باِسم مِنكُم واحد   كلُّ  وليعتمد

 لمغفرة المسيح يسوع

وح موهبة فتنالوا خطاياكم،  الرُّ

 .القدُسُ

 Vwten gar pe piws nem 

netensyri nem ouon niben 

e;oùyou nỳete P[oic Pennou] 

na;ahmou. 

 For the promise is to 

you and to your children, 

and to all who are afar 

off, as many as the Lord 

our God will call. 

 ولبنيكم لكُم هو الموعد لأنَ 

، الذين على الذين ولكل  بعُد 

 ".إلهُنا الرَبُّ  سيدعوهم

 N`qryi de qen kemys `ncaji 

naferme;re nwou ouoh nafqwnj 

`erwou efjw ̀mmoc je nahem 

;ynou ̀ebolha taig`ene`a etkwlj. 

 And with many other 

words he testified and 

exhorted them, saying, 

Be saved from this 

perverse generation. 

 يشهدُ  كان كثيرة   أخُر وبأقوال

 اخلصُوا: "قائلاً  ويعَِظُهُم لهُم

 ".المُلتوي الجيل هذا مِنْ 

 

 Ny men oun ̀etausep picaji 

`erwou auomcou ouoh auouoh 

 Then those who 

gladly received his word 

were baptized; and that 

day about three thousand 

 ،(بفرح  ) كلامَهُ  قَبلِوا فالذين

 اليوم ذلك في وانضمَ . اعتمدوا

 .نفس   آلاف ثلاثة نحو
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`erwou ̀mpìehoou ̀ete ̀mmau ̀nje 

somt ̀nso ̀m'u,y. 

souls were added to 

them. 

 Naumyn de ̀e]̀cbw ̀nte 

nìapoctoloc nem ]met̀svyr ̀nte 

pivws ̀nte piwik nem ]̀proceu,y. 

 And they continued 

steadfastly in the 

apostles' doctrine and 

fellowship, in the 

breaking of bread, and in 

prayers. 

 تعاليم على مواظبين وكانوا

سُل،  كسر في والشَركة الرُّ

 . والصَلوات الخبز

 Ouho] de nacsop ̀m'u,y 

niben hanmys de ̀mmyni nem 

hans̀vyri nausop pe ̀ebolhitotou 

`nnìapoctoloc qen Ieroucalym@ 

ounis] de ̀nho] nacsop hijwou 

tyrou. 

 Then fear came upon 

every soul, and many 

wonders and signs were 

done through the apostles 

in Jerusalem. And fear 

came upon every soul. 

. نفس   كل في خوفٌ  وصار

 كثيرةٌ  وآياتٌ  عجائب وجرت

سل، قِبلَ من  .أورشليم في الرُّ

 .فيهم كانت عظيمة ومخافة

 Ny de tyrou ̀etaunah] 

nauhiouma pe ouoh hwb niben 

nausop nwou pe qen oumet̀svyr. 

 Now all who believed 

were together, and had all 

things in common, 

 معاً، كانوا آمنوا الذين وجميع

ً  شيء   كل وكان  .بينهم مُشترَكا

 Ouoh nouiohi nem 

nouhupar,onta nau] ̀mmwou 

`ebol ouoh nauvws ̀mmwou ̀e`hrau 

tyrou kata pete piouai piouai 

er̀,rìa ̀mmof. 

 and sold their 

possessions and goods, 

and divided them among 

all, as anyone had need. 

 حقولهم يبيعون وكانوا

 على ويوزعونها وأمتعتهم

 كل حاجة حسب على الجميع،

 .واحد  

 Naumyn de eucop ̀mmyni pe 

qen piervei euvws ̀nouwik kata yi 

nau[i ̀noùqre qen ou;elyl nem 

ouhyt efouab. 

 So continuing daily 

with one accord in the 

temple, and breaking 

bread from house to 

house, they ate their food 

with gladness and 

simplicity of heart, 

ً  مواظبين يوم كل وكانوا  معا

 الخبز ويكسرون الهيكل، في

 الطعام ويتناولون البيوت، في

 .قلب ونقاوة بابتهاج

 Eùcmou ̀eVnou] ̀eouon ̀ntwou 

`mmau ̀noùhmot qaten pilaoc 

 praising God and 

having favor with all the 

people. And the Lord 

added to the church daily 

 لدى ةنعم ولهم اللَـه، مُسب ِحين

 كل الرب وكان. الشعب جميع

 )إلى يَخلصُُون الذين يضُمُّ  يوم
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tyrf P[oic de safouoh ̀enỳete 

saunohem ̀mmyni hi vai ̀evai. 

those who were being 

saved. 
 .البِيعة(

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai 

ouoh ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh 

ef`etajro@ qen ]̀agia ̀nek`klycia 

`nte Vnou]@ ̀amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed 

in the holy church of 

God. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Monday Liturgy Psalm 

 لقداس يوم الاثنينمزمور ال
 

"almoc tw Dauid (=r==k=;) =r==l@  =g> =d 
Psalm (129) 130: 3, 4  9، 1 :110 (124) المزمور 

 Je aksan]̀h;yk ̀e`anomìa 

P[oic@ P[oic nim e;nàs`ohi ̀eratf@ 

pi,w ou ̀ebol hitotk pe@ 

acerhelpic ̀eP[oic ̀nje ta'u,y. 

Allylouìa. 

 If You, Lord, should 

mark iniquities, O Lord, 

who could stand? 

But there is forgiveness 

with You, that You may 

be feared. Alleluia. 

 يارب، راصداً  للآثام كُنتَ  إن

  أمامك؟ يثبت أن يقدر من يارب

. الاغتفار هو عندك من لأنَ 

.   الرب على نفسي توكَلت

 . هلليلويا.هللويا

 

Monday Liturgy Gospel 

 الإنجيل لقداس يوم الاثنين
 

Mat;eon   ==ia@ =l=e - =m=e 
Matthew 12: 35-45  99 - 19 :12 متي  

 Pìaga;oc ̀nrwmi ̀ebol qen 

pef̀aho ̀n`aga;on saftaoùo 

`mpìaga;on ̀ebol@ ouoh pirwmi 

ethwou ̀ebolqen pef`aho ethwou 

saftaoùo ̀mpipethwou ̀ebol. 

 A good man out of 

the good treasure of his 

heart brings forth good 

things, and an evil man 

out of the evil treasure 

brings forth evil things. 

 كنزه من الصَالح الإنسان

. الصَلاح يخُرج الصَالح

ير والإنسان ر ِ  كنزه من الش ِ

ير ر ِ  .الشُّرور يخرج الش ِ
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 }jw de ̀mmoc nwten je caji 

niben etsouit ̀ete nirwmi najotou 

cena] logoc qarwou qen ̀p`ehoou 

`nte ]̀kricic. 

 But I say to you that 

for every idle word men 

may speak, they will give 

account of it in the day of 

judgment. 

 كلمة   كلَ  إن: "لكم أقول ولكن

 سوف الناَس يقولها بطَالة  

ً  يعُطُون  يوم فى عنها جوابا

ين  .الد ِ

 Ebol gar qen nekcaji ek̀emai 

ouoh ̀ebolqen nekcaji eùe]hap 

`erok. 

 For by your words 

you will be justified, and 

by your words you will 

be condemned. 

 ومن تتبرَر كلامك من لأنكَ 

 ".عليك يحُكم كلامك

 Tote aùeroùw ̀nje hanouon 

`ebolqen nicaq nem niVariceoc 

eujw ̀mmoc@ je ̀vref]̀cbw 

tenouws ̀enau ̀eoumyini ̀ntotk. 

 Then some of the 

scribes and Pharisees 

answered, saying, 

Teacher, we want to see a 

sign from You. 

 الكتبة من قومٌ  أجابه حينئذ  

يسي ِين  مُعل ِم، يا: "قائلين والفر ِ

 ".آيةً  منك نرى أن نرُيد

 N;of de af`eroùw pejaf nwou 

je pijwou ethwou ouoh ̀nnwik 

`fkw] ̀nca oumyini ouoh oumyini 

`nnoutyif naf ̀ebyl `epimyini ̀nte 

Iwna pìprovytyc. 

 But He answered and 

said to them, An evil and 

adulterous generation 

seeks after a sign, and no 

sign will be given to it 

except the sign of the 

prophet Jonah. 

: لهم وقال فأجاب هو أمَا

ير الجيل" ر ِ  يطلب الفاسق الش ِ

 آية إلا آيةٌ  له تعُطَى آيةً، ولن

ِ  يونان  .النَبي 

 M`vry] gar ̀nIwna ̀enaf qen 

;̀neji ̀mpikytoc ̀nsomt ǹ̀ehoou 

nem somt ̀nèjwrh@ pairy] hw 

Psyri ̀mVrwmi ef`eer somt 

ǹ̀ehoou nem somt ̀nèjwrh qen 

p̀hyt ̀m̀pkahi. 

 For as Jonah was 

three days and three 

nights in the belly of the 

great fish, so will the Son 

of Man be three days and 

three nights in the heart 

of the earth. 

 بطن فى يونان كان كما لأنَه

، وثلاث أياَم، ثلاثة الحوت  ليال 

 فى الإنسان ابن يكون هكذا

 وثلاث أيَـام ثلاثة الأرض قلب

 .ليـال  

 Nirwmi ̀nte Nineùy 

eùetwounou qen ]̀kricic nem 

paijwou ouoh eùe]hap ̀erof je 

auermet`anoin ̀epihiwis ̀nte Iwna@ 

 The men of Nineveh 

will rise up in the 

judgment with this 

generation and condemn 

it, because they repented 

at the preaching of Jonah; 

and indeed a greater than 

 في سيقومـون نينـوى رجـال

يـن  الجيــل هـذا مع الد ِ

 بإنذار تابوا لأنهَم ويدَينونه،

 يونان من أفضل وهوذا يونان،

 !ههنا
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ouoh ic hoùo ̀eIwna ̀mpaima. 
Jonah is here. 

 }ourw ̀nte Caryc ec̀etwnc 

qen ]̀kricic nem paijwou ouoh 

ec̀e]hap ̀erof je ac̀i ̀ebolqen neat 

`m̀pkahi ̀ecwtem ̀e]covìa ̀nte 

Colomwn@ ouoh ic hoùo 

`eColomwn ̀mpaima. 

 The queen of the 

South will rise up in the 

judgment with this 

generation and condemn 

it, for she came from the 

ends of the earth to hear 

the wisdom of Solomon; 

and indeed a greater than 

Solomon is here. 

ينا فى ستقوم التيَمن ملكة  لد ِ

 لأنها وتدِينه، الجيل هذا مع

 لتسمع الأرض أقاصي من أتت

 أعظم وهوذا. سُليمانَ  حكمة

 !ههنا سُليمانَ  من

 Eswp de ̀nte pìpneuma 

`n``aka;arton `i ̀ebolqen pirwmi 

safsenaf ̀ebol ̀ehanma ̀na;mwou 

efkw] ̀nca manemton ouoh 

`mpefjimi. 

 When an unclean 

spirit goes out of a man, 

he goes through dry 

places, seeking rest, and 

finds none. 

وح خرج إذا  من النَجس الرُّ

 ليس أماكن إلى يمضي الإنسان

 .يجد فلا راحةً  يطلب ماءٌ، فيها

 Tote ]afjoc je eìetacqo 

`e'oun ̀epayi pima ̀etai`i ̀ebol̀ntf 

ouoh af]an`i ̀ntefjemf ef`crwft 

efcarh ouoh efcelcwl. 

 Then he says, ‘I will 

return to my house from 

which I came.’ And when 

he comes, he finds it 

empty, swept, and put in 

order. 

 بيتي إلى أرجِعُ : يقول حينئذ  

 فيأتى. منه خرجـت الذي

ً  فارغاً  ويجده ً  مكنوسا  .مُزيَنا

 Tote safsenaf ̀ntef[i nemaf 

`nke sasf m̀̀pneuma euhwou 

èhoterof@ ouoh saf`i ̀ntefswpi 

`mmau ouoh sare niqaeu ̀nte 

pirwmi ̀ete ̀mmau ̀tho naf 

``enefhoùa]@ pairy] pe;naswpi 

`mpaijwou ethwou. 

 Then he goes and 

takes with him seven 

other spirits more wicked 

than himself, and they 

enter and dwell there; 

and the last state of that 

man is worse than the 

first. So shall it also be 

with this wicked 

generation. 

 معه ويأخذ حينئذ   فيمضي

 منه، أشرَ  أخُر أرواح سبعة

 فتصير هناك، ويسكن فيأتى

 من أشرَ  الإنسان ذلك أواخر

 لهذا أيضاً  يكون هكذا. أوائلهِ 

ير الجيل  .الشر ِ

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Pi`cnau ̀n`ehoou ̀ebolqen ]nycti`a `nte Iwna pìprovytyc 

The Second Day of the Fast of Jonah the Prophet 

 النبي يونان صوم من الثاني يومال
 

Prophecy 

 النبوات
 

}`proceu,y `nte Iwna pi`provytyc 

The Prayer of Jonah the Prophet 

 يونان النبي صلاة
 

From the book of Jonah, may his holy blessings be with us all. Amen 

 من يونان النبي بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
 

Iwna =b@ =a - =i Jonah 2:1-10 10 – 1 :2 انيون 

Ouoh afer̀proceu,ec;e ̀nje 

Iwna ha P[oic pefnou] `ebolqen 

;̀neji ̀mpikytoc ouoh pejaf. 

Then Jonah prayed to 

the Lord his God from 

the fish’s belly. 

 في إلهَِهِ  للرَب ِ  يونان فصلىَ

 .الحوت بطن

Je aiws ̀ebol qen pahojhej 

oube P[oic panou]@ ouoh 

afcwtem ̀eroi ̀ebolqen ̀;neji 

`nàmen] afcwtem ̀etàcmy. 

And he said: I cried 

out to the Lord because 

of my affliction, and He 

answered me. Out of the 

belly of Sheol I cried, 

and You heard my voice. 

 إلهَي الرَب ِ  إلى صَرختُ : وقال

. لي فاستجاب ضيقتي، في

 سمع الجحيم جوف ومِن

 .صوتي

Akberbwrt ̀eniswk ̀nte ̀viom 

ouoh aukw] ̀eroi ̀nje haniarwou@ 

nekrwous tyrou nem nekhwimi 

aùi ̀e`hryi ̀ejwi. 

For You cast me into 

the deep, Into the heart 

of the seas, And the 

floods surrounded me. 

All Your billows and 

Your waves passed over 

me. 

 البحر، أعماق إلى طَرَحتني قد

 جميع الأنهار، بي وأحاطت

 .عليَ  جاءَت وأمواجك أهوالك

Anok aijoc je auhit cabol 

`nnekbal hara ]naouahtot 

e;rijoust ̀ejen pekervei e;ouab. 

Then I said, ‘I have 

been cast out of Your 

sight; yet I will look 

again toward Your holy 

temple.’ 

 عن طُرِحتُ  إن ِي قلت أنا

 هيكل أنَْظُر أعود فهل عينيْك،

 قدُسِكَ؟

Afjws ̀e`hryi ̀ejwi ̀nje 

oumwou sa ta'u,y ouoh 

The waters 

surrounded me, even to 

my soul. The deep 

closed around me. 

 حتى المياه عليَ  انصبتَ

 الغمر وغطَاني .نفسي

 في رأسي غطَستْ . الأقصى

 .جبال   شقوق



33 

 

afhobct ̀nje pinoun ̀nqàe acwmc 

`nje tàave qen hanvwji ̀nte 

hantwou. 

Weeds were wrapped 

around my head. I went 

down to the moorings of 

the mountains. 

Aisenyi ̀e`qryi ̀eoukahi vỳete 

nefmo,loc ̀amoni sa ̀eneh@ ouoh 

maref`i ̀e`pswi ̀nje pàwnq P[oic 

panou]. 

The earth with its 

bars closed behind me 

forever; yet You have 

brought up my life from 

the pit, O Lord, my God. 

، إلى ونزلتُ   متاريسها أرض 

 مِن فلتصُعِد. الأبد إلى مُثبَتةٌ 

 .إلهَي الرَبُّ  أيُّها حياتي الفساد

Qen ̀pjin`;recmounk ̀nje 

ta'u,y ̀ebolharoi aier̀vmeùi 

`m̀vnai ̀mP[oic@ marec̀i ̀nje 

taproceu,y ̀e`pswi harok 

`epekervei e;ouab. 

When my soul 

fainted within me, I 

remembered the Lord; 

and my prayer went up 

to You, into Your holy 

temple. 

 ذكرتُ  مِن ىِ، نفسي فناءِ  عند

، رحمة  صلاتي فلتأتِ  الرَب 

 .المقدس هيكلك إلى إليك

Nyet̀areh ̀enimetevlyou nem 

nime;nouj au,w ̀ncwou ̀mpounai. 

Those who regard 

worthless idols Forsake 

their own Mercy. 

 تركوا والكذب الباطل حافظي

 .رحمتهم

Anok de qen oùcmy ̀nte 

outwbh nem ouwnh ̀ebol ]naswt 

nak@ ny`etaiws ̀mmwou ]natyitou 

nak P[oic ̀nte paoujai. 

But I will sacrifice to 

You With the voice of 

thanksgiving; I will pay 

what I have vowed. 

Salvation is of the Lord. 

ع بصوت وأنا  واعتراف   تضَرُّ

 أعُطيه نذرته ما كل لك، أذَبح

 .خلاصي إلَه يا لك

 Ouoh afouahcahni ̀mpikytoc 

afhioùi ̀nIwna ̀ejen petsoùwou. 

So the Lord spoke to 

the fish, and it vomited 

Jonah onto dry land. 

 فقذف وتالح الرب فأمر

 .اليَبس إلى يونان

 Oùowo ̀n]`triac e;ouab 

pennou]@ sa `eneh nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Glory be to the 

Holy Trinity our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

جدا للثالوث القدوس إلهنا م
وإلي أبد الآبدين  بدالي الأ

 . آمينكلها
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Tuesday Matins Psalm 

 ليوم الثلاثاء باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=r=b)  =r=g@ =i=d> =i=e> 

=;> =i 

Psalm (102) 103:14-15, 

9-10 
 ،19 :101 (102) مزمورال

19 ،4 ،10  

 Arìvmeùi P[oic je ̀anok 

oukahi@ ouoh ̀vrwmi ̀m̀vry] ̀noucim 

qen nef`ehoou@ ̀fnajwnt ̀eron an 

`ebol saqàe oude `nnef`mbon sa 

`eneh@ ̀etaf`iri de nan an kata 

nennobi oude kata nen`anomìa 

`anon af]sebìw nan. Allylouìa. 

 For He knows our 

frame; He remembers 

that we are dust. As for 

man, his days are like 

grass. He will not always 

strive with us, Nor will 

He keep His anger 

forever. He has not dealt 

with us according to our 

sins, Nor punished us 

according to our 

iniquities. Alleluia. 

. نحن ترابٌ  أننا يارب اذكر

 ليس. كالعشبِ  أيامه الإنسان

 إلى ولا يسخطُ، الانقضاء إلى

 حسب ليس يحقدُ، الدهر

 كأثامنا ولا عامَلنا، خطايانا

 هلليلويا.. كافأنا

 

Tuesday Matins Gospel 

 ليوم الثلاثاء انجيل باكر
  

Loukan  =i=g@  ^  - =; Luke 13: 6 - 9  4 - 6 :11 لوقا 

 Nafjw de ̀ntaiparaboly 

nwou@ je ne ouon ̀nte ouai ̀noubw 

`nkente ec[yout qen pefiah`aloli 

ouoh af`i afkw] ̀nca outah hiwtc 

ouoh ̀mpefjimi. 

 He also spoke this 

parable: A certain man 

had a fig tree planted in 

his vineyard, and he 

came seeking fruit on it 

and found none. 

 كان: المَثلََ  هذا لهم وقال

 كَرمِهِ، في مَغرُوسَةٌ  تينة لواحِد  

 .يجد فلم ثمراً  فيها يَطلبُُ  فجاء

 Pejaf de ̀mpiouwi ̀nàloli je 

ic som] ̀nrompi icjen einyou 

eikw] ̀nca outah qen taibw 

`nkente ouoh ̀n]jimi an@ korjc 

oun@ hina ou je ǹncer ̀pkekwrf 

`mpikahi. 

 

 Then he said to the 

keeper of his vineyard, 

‘Look, for three years I 

have come seeking fruit 

on this fig tree and find 

none. Cut it down; why 

does it use up the 

ground?’ 

 ثلاث لي إن ها: للكرَام فقال

 هذه في ثمََراً  وأطلبُُ  آتي سنين

 لأنه! قْطَعْهَااِ .أجد فلا الت ِينَةِ 

ل لماذا  أيضا؟ً الأرض تعُط ِ
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 N;of de afèroùw pejaf naf 

je pa[oic ,ac ̀ntaikerompi 

sa]̀[ry qaratc ouoh ̀nta]mahro 

nac. 

 But he answered and 

said to him, `Sir, let it 

alone this year also, until 

I dig around it and 

fertilize it. 

 سي دِي، يا: له وقال فأجاب

 حتى أيضاً، السَنة هذه دعها

 .زبلاً  وأضَعَ  حولها انقب

 Aryou ̀ntecen outah ̀ebol 

ǹ]kerompi e;nyou ̀eswp de 

ac̀stem̀ini ek̀ekorjc. 

 And if it bears fruit, 

well. But if not, after that 

you can cut it down.'. 

 الآتية، السنة في تثُمِر لعلهَا

 .فاقطعها تثمر لم نفإ

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The Pauline Epistle  

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel 

of God. A chapter from 

the epistle of our teacher 

St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 كولوسي،أهل الرسول إلي 

 لينا آمين.بركته ع

Kolacciac =a@  =k=a - =k=; 
Colossians 1:21-29  24 ـ 21 :1 كولوسي 

 Ouoh ̀n;wten hwten ̀noucyou 

naretenoi ̀nsemmo ouoh ̀njaji 

qen netenmeùi qen nìhbyoùi 

ethwou. 

 And you, who once 

were alienated and 

enemies in your mind by 

wicked works, yet now 

He has reconciled, 

ً  وأنتمُ ً  كُنتمُ الذين أيضا  حينا

 بأفكاركم، وأعداءً  غرباء

يرة، بالأعمال ر ِ  صَالَحَكُم قد الش ِ

 ،الآن

 }nou de afhetp ;ynou qen 

`pcwma ̀nte tefcarx ̀ebol hiten 

pefmou ̀etahe ;ynou ̀eraten 

 in the body of His 

flesh through death, to 

present you holy, and 

blameless, and above 

reproach in His sight-- 

 بموته، بشريتَِهِ  جسد في

يسين ليقُيمكُم  ولا عيب   بغير قدِ ِ

 .أمامه لوم  
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;ynou ̀eretenoi ̀nata[ni ouoh 

`natariki ̀mpef`m;o. 

 Icje tetensop qen pinah] 

èretentajryout ̀ncen] ouoh 

èretenjor ouoh ̀eretenoi ̀natkim 

`erwten ̀ebolha ]helpic ̀nte 

pieuaggelion@ vai 

ètaretenco;mef vai@ ̀etauhiwis 

`mmof qen picwnt tyrf etcapecyt 

`nt̀ve@ vai ̀etaiswpi naf ̀anok 

Pauloc `ndìakwn. 

 if indeed you 

continue in the faith, 

grounded and steadfast, 

and are not moved away 

from the hope of the 

gospel which you heard, 

which was preached to 

every creature under 

heaven, of which I, Paul, 

became a minister. 

 الإيمان، على ثبتُّم إن

سين  غير وراسخين مُتأس ِ

 الإنجيل، رجاء عن متزعزعين

 به المكروز سَمِعتمُُوه، الذي

 تحت التي الخليقة كل في

 بولس أنا صِرتُ  الذي السَماء،

 ً  .له خادما

 }nou de ]rasi qen nìmkauh 

`e`hryi ̀ejen ;ynou ouoh ]jwk 

`nnì[roh ̀ebol ̀nte nihojhej ̀nte 

Pì,rictoc qen ̀tacarx ̀e`hryi ̀ejen 

pefcwma ète ]ek̀klycià te. 

 I now rejoice in my 

sufferings for you, and 

fill up in my flesh what is 

lacking in the afflictions 

of Christ, for the sake of 

His body, which is the 

church, 

 من الآلام في الآن أفرح إني

ـلُ  لكُم،أج  من ينقص ما وأكُم ِ

 لأجل جسمي في المسيح شدائد

 الكنيسة، هو الذي جسدِهِ،

 :ai ̀anok ̀etaiswpi nac 

`ndìakwn kata ]oikonomià ̀nte 

Vnou] ettoi nyi ̀erwten ̀ejwk 

`mpicaji ̀nte Vnou] ̀ebol. 

 of which I became a 

minister according to the 

stewardship from God 

which was given to me 

for you, to fulfill the 

word of God, 

 خادماً، لها أنا صِرتُ  التي

 لي المُعطى اللَّ  تدبير حسب

 .اللَّ  كلمة لتتميم لأجلِكُم،

 Pimuctyrion ethyp icjen 

nìeneh nem nigene`a ]nou de 

afouwnh `ebol ̀nniagioc ̀ntaf. 

 the mystery which 

has been hidden from 

ages and from 

generations, but now has 

been revealed to His 

saints. 

ر   هى التي  مُنْذُ  المكْتوُم الس ِ

 أعُلِن وقد والأجيال، الدهور

يسيه،  لقِد ِ

 Nỳeta Vnou] ouws ̀etamwou 

je as te ]metramào `nte ̀pwou 

`nte paimuctyrion qen nie;noc ̀nte 

 To them God willed 

to make known what are 

the riches of the glory of 

this mystery among the 

Gentiles: which is Christ 

 ما يعُل ِمهم أن اللَّ  أراد الذين

ر ِ  هذا مجد غِنىَ هو  في الس ِ

 الحال المسيح هو الذي مم،الأُ 

 .المجد رجاء فيكُم
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Pì,rictoc pe qen ;ynou ]helpic 

`nte ̀pwou. 

in you, the hope of glory. 

 Vai ̀anon etenhiwis ̀mmof 

en`tcabo ̀nrwmi niben ouoh en]̀cbw 

`nrwmi niben qen covìa niben hina 

`ntentahe rwmi niben ̀eratou 

eujyk ̀ebol qen Pì,rictoc Iycouc. 

 Him we preach, 

warning every man and 

teaching every man in all 

wisdom, that we may 

present every man perfect 

in Christ Jesus. 

ر الذي  كُل مُنذرين به نبُش ِ

،  إنسان   كل ومُعل ِمين إنسان 

 إنسان   كل نقُيم لكي حكمة   بكل

 .يسوع المسيح في كاملاً 

 Vai ̀e][iqici ̀nqytf 

eier̀agwnizec;e kata peferhwb 

vỳeterhwb ̀ǹqryi ̀nqyt qen 

oujom. 

 To this end, I also 

labor, striving according 

to His working which 

works in me mightily. 

 وأجُاهِد أتعب لأجله الذي هذا

 يعمل الذي عمله حسب على

 .بقوَة   فيَ 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع 
 جميعكم آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe 

pihouit ̀nèpictoly ̀nte peniwt 

Petroc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle 

of the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بطرس الأولي بركته علينا. 

 آمين. يا احبائي

=a Petroc  =d@ =g - =i=a 
1 Peter 4: 3 - 11  1 11 - 1: 9 بطرس 

 Kyn gar ̀erwten ̀mpicyou 

ètafcini ̀ereten`iri ̀m̀vouws 

`nnie;noc ̀eretenmosi ̀ǹqryi qen 

han[wqen nem han`epi;umìa nem 

han;iqi ̀noumys ̀nry] nem 

hanjerjer nem hancwf nem 

For we have spent 

enough of our past 

lifetime in doing the will 

of the Gentiles; when we 

walked in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

 مَضى الذي الزَمان يكفيكم لأنَه

 إرادة فيه تعملون كنتم إذ

 النجاسات في وتسلكون الأمُم،

 المُسكِرات وإدمان والشَهوات،

 والخلاعة، المتنوعة،

 الأوثان وعبادة والدنس،

 المرذولة،
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han;o ̀mbo] ̀mmetsamse ̀idwlon. 

 Ete vy pe etouoi `nsemmo 

ǹqytf ̀nteten[oji nemwou an 

èqoun ̀epivwn ̀ebol rw ̀nte 

]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, 

they think it strange that 

you do not run with them 

in the same flood of 

dissipation, speaking evil 

of you. 

 أنكَُم يستغربونَ  فيه الذي الأمر

 فيض إلى معهم تركضون لستمُ

فينَ  عينها، الصَحة عدم  .مُجد ِ

 Nỳena] logoc ̀mvyetcebtwt 

è]hap ̀enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

ً  يعُطون سوف الذين  جوابا

 يدُين أن استعداد   على هو للذي

 .والأموات الأحياء

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikeref mwout hina ̀nce]hap 

men ̀erwou kata nirwmi qen ̀tcarx 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pìpneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also 

to those who are dead, 

that they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according 

to God in the spirit. 

 الموتى رَ بشُ ِ  هذا لأجل فإنَه

 النَاس حسب يدانوا لكي أيضاً،

 حسب ليحيوا ولكن بالجسد،

وح اللَّ   .بالرُّ

 Pjwk de ̀nhwb niben afqwnt 

jemka] oun ouoh rwic qen 

nìproceu,y. 

But the end of all 

things is at hand; 

therefore be serious and 

watchful in your prayers. 

 قد ء  شي كل نهاية وإنَما

 واسهروا إذاً  فتعقلَوا اقتربت،

 .الصَلوات في

 Sorp de ̀nhwb niben mare 

]̀agapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten ̀eryou je ]̀agapy ̀esac 

hwbc ̀ebol ̀ejen oumys ̀nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will 

cover a multitude of 

sins.” 

، كل ِ  قبل ولكن  فلتكن شيء 

 بعضكُم فيكُم دائمةً  المحبَة

،  كثرةً  تسترُ المحبَة لأنَ  لبعض 

 .الخطايا من

 Swpi ̀eretenoi ̀mmaisemmo 

èqoun ̀enetenèryou ̀eretenoi 

`nat̀,remrem. 

Be hospitable to one 

another without 

grumbling. 

 الغرُباء ضيافة مُحب ِين كونوا

ر بلا لبعض   بعضكم  .تذمُّ

 Piouai piouai kata pih̀mot 

etaf[itf ̀eretensemsi ̀nqytf 

qari qarwten ̀m̀vry] 

As each one has 

received a gift, minister it 

to one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

 بما الآخرين واحد   كلُّ  وليخدم

 بعضكم المواهب من نال

 على صالحين كوكلاء بعضاً،

ِعة اللَّ  نعمة  .المتنو 
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ǹhanoikonomoc ènaneu ̀nte 

pìhmot ̀nte Vnou] ̀nou;o ̀nry]. 

 Vye;nacaji hwc hancaji ̀nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc 

`ebolqen oujom ;y ète Vnou] 

nacebtwtc hina qen hwb niben 

`ntef[iẁou ̀nje Vnou] ̀ebolhiten 

Iycouc Pì,rictoc vỳete vwf pe 

pìwou nem pìamahi sa ̀eneh ̀nte 

nìeneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles 

of God. If anyone 

ministers, let him do it as 

with the ability which 

God supplies, that in all 

things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong 

the glory and the 

dominion forever and 

ever. Amen. 

 ومَن .اللَّ  فكأقوال يتكلمَ مَن

 الَلّ، يهُيئها قوَة   من فكأنَه يخدم

 شيء   كل في اللَّ  يتمجَد لكي

 له الذي المسيح، بيسوع

 أبد إلى والسُّلطان المجد

 .آمين. الآبدين

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ 

vy de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] 

`fnaswpi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء 
عالم يزول التى فى العالم، ال

وشهوته واما الذي يصنع 
 ارادة الله يدوم إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou e;ouab 

swpi neman. Amyn. 

The Acts of our 

fathers the apostles, may 

their blessings be with us 

all. Amen. 

نا الرسل فصل من اعمال آبائ

الأطهار المشمولين بنعمة 

الروح القدس، بركتهم تكون 

 معنا. آمين.

Praxic  =i=z@  =l - =l=d Acts 17: 30 - 34  19 - 10: 11اعمال 

Nicyou men oun ̀nte 

]metat̀emi af,au ̀ebol ̀nje 

Vnou]@ ]nou de ̀fhiwis ̀nnirwmi 

e;re ouon niben ermet`anoin qen 

mai niben> 

Truly, these times of 

ignorance God 

overlooked, but now 

commands all men 

everywhere to repent, 

 أزمنة عن اللَّ  تغاضى فقد

 جميع الآن فيبشر الجهل

 يَتوُبوا، أن كُل ِ مكان   في الناَس
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Kata ̀vry] je efcemne 

oùehoou efna]hap ̀nqytf 

`e]oikoumeny tyrc qen oume;myi 

`ebolhiten pirwmi ̀etaf;asf@ 

`eaf] ̀m̀vnah] ̀nouon niben 

`eaftounocf ̀ebolqen nye;mwout. 

because He has 

appointed a day on which 

He will judge the world 

in righteousness by the 

Man whom He has 

ordained. He has given 

assurance of this to all by 

raising Him from the 

dead 

ً  عينَ قد لأنَه  يدَين فيه يوما

 بالرَجل بالعدل، كلها المَسْكُونَة

ً  عيَنه، الذي ما  للجميع مُقد ِ

 ً  بين من أقامَهُ  إذ إيمانا

 .الأموات

Etaucwtem de je ̀anactacic 

`nte nirefmwout hanouon men 

naucwbi@ hanke,wouni de aujoc 

je ̀enecwtem ̀erok palin e;be vai. 

And when they heard 

of the resurrection of the 

dead, some mocked, 

while others said, “We 

will hear you again on 

this matter 

 الأموات بقيامة سَمِعوُا فلمَا

 يستهزئون، البعض كان

 : يقولون والبعض

ً  هذا عن مِنكَ  سنسمع"  ".أيضا

Ouoh pairy] on ̀a Pauloc ̀i 

`ebolqen toumy]. 

So Paul departed 

from among them. 
وهكذا خرج بولس من 

 وسطهم.

Automou de ̀erof ̀nje 

hanrwmi ̀eaunah]@ nai ̀ete nare 

Dìonycioc `nqytou piAriòpagityc 

nem oùchimi ̀epecran pe Damaric 

nem hanke,wouni nemwou. 

However, some men 

joined him and believed, 

among them Dionysius 

the Areopagite, a woman 

named Damaris, and 

others with them. 

 

 من كان آمنوا، أنُاسٌ  ولزمه

 ديونيسيوس بينهم

 اسمُها وامرأةٌ  الأريوباغي،

 .مَعهَُمَا وآخرون داماريس

 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai 

ouoh ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh 

ef`etajro@ qen ]̀agia ̀nek`klycia 

`nte Vnou]@ ̀amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed 

in the holy church of 

God. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Tuesday Liturgy Psalm 

 ليوم الثلاثاء مزمور القداس
 

"almoc tw Dauid (=p=d) =p=e@ =b> =g Psalm (84) 85: 2, 3  1، 2 :89 (89) مزمورال 

 P[oic ak,w ̀nnìanomìa ̀nte 

peklaoc nwou `ebol@ akhwbc ̀ejen 

nounobi tyrou@ akbwl ̀mpekjwnt 

tyrf ̀ebol@ aktac;o ̀ebolha 

`pjwnt ̀nte pek̀mbon. Allyloui`a. 

 You have forgiven 

the iniquity of Your 

people; You have 

covered all their sin; You 

have taken away all Your 

wrath; You have turned 

from the fierceness of 

Your anger. Alleluia. 

. شَعبكَِ  آثام غَفرَْتَ  يارب

. خطاياهم جميع على سترَْتَ 

 عنْ  رَجَعتَ . رِجزِكَ  كلَ  حَللَتَ 

 . هلليلويا.كغَضبِ  سُخطِ 

 

Tuesday Liturgy Gospel 

 ليوم الثلاثاء إنجيل القداس
 

Loukan  =i=a@ =k=; - =l^ Luke 11: 29 - 36  16 - 24 :11 لوقا 

 Euna;wou] de ̀nje nimys 

aferhytc ̀njoc je taigene`a 

ougene`a echwou te@ eckw] ̀nca 

oumyini ouoh oumyini ̀nnoutyif 

nac ̀ebyl ̀epimyini ̀nte Iwna 

pìprovytyc. 

 And while the crowds 

were thickly gathered 

together, He began to 

say, This is an evil 

generation. It seeks a 

sign, and no sign will be 

given to it except the sign 

of Jonah the prophet. 

 ابتدأ الجموعُ، اجتمع ولمَا

يرٌ  جيلٌ  الجيلُ  هذا: "يقولُ  . شر ِ

 آية إلاَ  لهُ  تعُطَى ولا آيةً، يَطلبُ 

ِ  يونانَ   .النَبي 

 Kata ̀vry] gar ̀eta Iwna 

swpi ̀noumyini ̀nniremNineùy 

pairy] hwf Psyri ̀mVrwmi 

f̀naswpi ̀ntaigene`a. 

 For as Jonah became 

a sign to the Ninevites, so 

also the Son of Man will 

be to this generation. 

 لأهل آيةً  يونانُ  كان كما لأنَهُ 

 ابنُ  يكونُ  كذلكَ  نينوى،

ً  الإنسانِ   .الجيل لهذا أيضا

 }ourw ̀nte Caryc ec̀etwnc 

qen ]̀kricic nem nirwmi ̀nte 

taigene`a ouoh ec̀e]hap ̀erwou je 

ac̀i ̀ebol qen neat ̀m`pkahi ̀ecwtem 

è]covìa ̀nte Colomwn@ ouoh ic 

 The queen of the 

South will rise up in the 

judgment with the men of 

this generation and 

condemn them, for she 

came from the ends of 

the earth to hear the 

wisdom of Solomon; and 

 في ستقَومُ  التيَمَن ملكةُ 

 الجيلِ  هذا رجالِ  مع الدينونةِ 

 أقاصي مِن أتتَ لأنهَا وتدَينهُم،

 سُليمانَ، حكمةَ  لتسمعَ  الأرضِ 

 .هَهُنا سُليمانَ  مِن أعظمُ  وهوَذا
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hoùo ̀eColomwn ̀mpaima. 
indeed a greater than 

Solomon is here. 

 Nirwmi ̀nte Nineùy 

cenatwounou qen ]̀kricic nem 

taigene`a ouoh cena ]hap ̀eroc je 

auermet`anoin ̀epihiwis ̀nte Iwna@ 

ouoh ic hoùo ̀eIwna ̀mpaima. 

 The men of Nineveh 

will rise up in the 

judgment with this 

generation and condemn 

it, for they repented at the 

preaching of Jonah; and 

indeed a greater than 

Jonah is here. 

 في سيقَومونَ  نينوى رجالُ 

 ويدَِينونهُ، لجيلِ ا هذا مع الحكم

 يونان، بكرازة تابوا لأنهَُم

 .هَهُنا يونان مِن أعظمُ  وهوَذا

 Mpare ̀hli de [ere ouqybc 

`ntef,af qen umànhwp oude qa 

oument alla saf,af hijen 

]lu,nìa hina nye;n`i ̀eqoun 

`ntounau ̀epiouwini. 

 No one, when he has 

lit a lamp, puts it in a 

secret place or under a 

basket, but on a 

lampstand, that those 

who come in may see the 

light. 

ً  يوُقدُ  أحدٌ  ليس  ويضََعُهُ  سراجا

، في ، تحَتَ  ولا خِفيَة   بل مكيال 

 يَنظُر لكي المَنارةِ، على يضعهُ 

 .النوَر الداَخلونَ 

 Pqybc ̀mpekcwma pe pekbal@ 

èswp pekbal ouaplouc pe 

pekcwma tyrf ef`eerouwini@ ̀eswp 

de ouponyroc pe pekcwma tyrf 

`foi ̀n,aki. 

 The lamp of the body 

is the eye. Therefore, 

when your eye is good, 

your whole body also is 

full of light. But when 

your eye is bad, your 

body also is full of 

darkness. 

 فإن عينكَُ، هو جسدكَُ  سراجُ 

 كلُّهُ  فجسدكَُ  بسيطةً  عينكَُ  كانت

يرةً  كانت وإن ني رِاً، يكونُ   شر ِ

ً  يكونُ  كلُّهُ  فجسدكَُ   .مُظلِما

 Anau oun mypwc piouwini ète 

ǹqytk ou,aki pe. 

 Therefore take heed 

that the light which is in 

you is not darkness. 

 الذي النُّور يكونَ  لئلاَ  إذاً  انُظُر

ً  فيكَ   .ظلاما

 Icje oun pekcwma tyrf 

ououwini pe ̀mmontoi ̀ntaf oi 

ǹ,emc ef`eswpi tyrf efoi ̀nouwini 

`m̀vry] ̀mpiqybc qen picetebryj 

efèerouwini ̀erok. 

 If then your whole 

body is full of light, 

having no part dark, the 

whole body will be full 

of light, as when the 

bright shining of a lamp 

gives you light. 

 ليس ني رِاً  كلُّهُ  جسدكَُ  كان فإن

 ني رِاً  يكونُ  مُظلِمٌ، جزءٌ  فيهِ 

راج أن كما كلُّهُ، لكَ  يضُيءُ  الس ِ

 ".بلَِمَعاَنِهِ 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Pisomt ̀n`ehoou ̀ebolqen ]nycti`a `nte Iwna pìprovytyc 

The Third Day of the Fast of Jonah the Prophet 

 النبي يونان صوم من الثالث يومال
 

Prophecy 

 النبوات
 

From the book of Jonah, may his holy blessings be with us all. Amen 

 من يونان النبي بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
 

Iwna =g@ =a - =i>  =d@ =a - =i=a Jonah 3:1-10, 4:1-11 1: 9، 10 – 1: 1 انيون - 

11 

Ouoh ̀a oucaji ̀nte P[oic swpi 

ha Iwna ̀m̀vmah cop ̀cnau efjw 

`mmoc. 

Now the word of the 

Lord came to Jonah the 

second time, saying, 

 يونان إلى الرَب ِ  كلمة وكانت

 :قائلاً  ثانيةً 

Je twnk ouoh masenak ̀e`hryi 

`eNineùy ̀n]nis] ̀mbaki ouoh 

hiwis ̀nqytc kata pihiwis ̀nte 

sorp vyetaicaji ̀mmof nemak 

`anok. 

Arise, go to Nineveh, 

that great city, and 

preach to it the message 

that I tell you. 

 المدينة نينوى إلى انطلق قمُْ 

 المُناداَةَ  عليها وناَدِ  العظيمة،

 .بها مُكَل ِمُكَ  أنا التي الأولى

Ouoh aftwnf ̀nje Iwna 

afsenaf ̀eNineùy kata ̀vry] 

`etafcaji nemaf ̀nje P[oic@ 

Nineùy de ne ounis] ̀mbaki ̀nte 

Vnou] te nau ̀vouws ̀noumwit 

`mmosi ̀nsomt ̀nèhoou. 

So Jonah arose and 

went to Nineveh, 

according to the word of 

the Lord. Now Nineveh 

was an exceedingly great 

city, a three-day journey 

in extent. 

 نينوى إلى وانطلق يونان فقام

 .الرب معه تكلمَ ما بِحَسَبِ 

 عظيمةً  مدينةً  نينوى وكانت

 .أيام ثلاثة سِيرةَ مَ  للَـه

Ouoh aferhytc ̀nje Iwna ̀ese 

`eqoun ̀e]baki nau ̀vouws 

`noumwit̀mmosi ̀nte oùehoou 

`nouwt ouoh nafhiwis ouoh pejaf 

je ̀eti ke ̀hme ̀nèhoou Nineùy 

cenaouojpc. 

And Jonah began to 

enter the city on the first 

day’s walk. Then he 

cried out and said: Yet 

forty days, and Nineveh 

shall be overthrown! 

 المدينة يدَخُل يونان فابتدأ

، يوم مَسيرةَ   ونادى واحد 

ً  أربعينَ  بعَدَ: " وقال  يوما

 ".نِينوَى تنَقلَِبُ 
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Ouoh aunah] ̀eVnou] ̀nje 

nirwmi ̀nte Nineu`y ouoh auhiwis 

`nounyctìa ouoh au]hiwtou 

`nhancok icjen poukouji sa 

pounis]. 

So the people of 

Nineveh believed God, 

proclaimed a fast, and 

put on sackcloth, from 

the greatest to the least 

of them. 

 ونادوا باللَـه نينوى أهل فآمَنَ 

 من مُسُوحاً  ولبسوا بصوم

 .كبيرهم إلى صغيرهم

Ouoh afvoh ̀nje picaji sa 

`pouro ̀nte Nineùy ouoh aftwnf 

`ebolhijen pef`;ronoc af`wli 

`ntefhebcw ̀ebolhiwtf ouoh 

afjolhf ̀noucok ouoh afhemci 

`ejen oukermi. 

Then word came to 

the king of Nineveh; and 

he arose from his throne 

and laid aside his robe, 

covered himself with 

sackcloth and sat in 

ashes. 

 فقام نِينوَى، مَلِكَ  الكلام وبلَغََ 

 عَنهُ، رداَءَهُ وخَلَعَ  عرشه عن

 على وجَلَسَ  بمِسح   والتف

 .الرَمادِ 

Ouoh auhiwis ouoh aujoc qen 

Nineùy ̀ebolhiten ̀pouro nem 

`ebolhiten nefnis] efjw ̀mmoc@ 

je nirwmi nem nitebnwoùi nem 

nìehwou nem nìecwou 

`mpen`;roujem]pi ̀nh̀li oude 

`mpen`;roumoni oude ̀mpen`;rouce 

mwou. 

And he caused it to 

be proclaimed and 

published throughout 

Nineveh by the decree of 

the king and his nobles, 

saying, Let neither man 

nor beast, herd nor flock, 

taste anything; do not let 

them eat, or drink water. 

 في ويقال ينُادى أن وأمر

 المَلِكِ  أمر عن نينوى

 تذَقُ لا: " قائلاً  وعُظَمَائِهِ 

 البقر ولا البهائم ولا الناَس

ً  الغنم ولا  ولا ترَعَ  ولا. شيئا

 .ماءً  تشَرب

Ouoh aujolou `nhancok ̀nje 

nirwmi nem nitebnwoùi ouoh 

auws ̀e`pswi ha P[oic Vnou] 

emasw@ ouoh a ̀vouai ̀vouai 

`mmwou tac;o ̀ebolha pefmwit 

ethwou nem ̀ebolha pi[i`njonc 

etqen noujij eujw ̀mmoc. 

But let man and beast 

be covered with 

sackcloth, and cry 

mightily to God; yes, let 

every one turn from his 

evil way and from the 

violence that is in his 

hands. 

 الناَس بمُسُوح غَطَ وليَتَ 

 الإله إلى وليصرُخوا والبهائم،

 عن واحد   كُلُّ  ويرجع بشدةَ ،

 الظُّلم وعَن الرَديئةَِ  طريقه

 :قائلين بأيديهم، الذي

Je nim et̀emi je an 

`fnaouem̀h;yf ̀nje Vnou] ouoh 

Who can tell if God 

will turn and relent, and 

turn away from His 

fierce anger, so that we 

 ويرجعُ  يَنْدمَُ  اللَّ  لعلَ  يعلم؟ مَن

 .نهَْلِكَ  فلا غَضبِهِ  حُمُو ِ  عن
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`nteftac;o ̀ebolha ̀pjwnt ̀nte 

pef̀mbon ouoh ̀nten`stemtako. 

may not perish? 

Ouoh afnau ̀nje Vnou] 

`enoùhbyou`i je autac;o ̀ebol 

hapoumwit ethwou ouoh afouwm 

ǹ̀h;yf ̀nje Vnou] `ejen 

nipethwou ̀etafcaji ̀mmwou 

`eaitou. 

Then God saw their 

works, that they turned 

from their evil way; and 

God relented from the 

disaster that He had said 

He would bring upon 

them, and He did not do 

it. 

 رجعوُا أنهَُم أعمالهم اللَّ  فرأى

 فندم الرَديئةَِ، طريقهم عن

 أن قال الذي الشَر ِ  على اللَـه

 .يصَنعَهُ  ولم بهم، يصَنعََه

Ouoh afer̀mkah ̀nhyt ̀nje 

Iwna qen ounis] ̀nemkah ̀nhyt. 

But it displeased 

Jonah exceedingly, and 

he became angry. 

ً  يونان فحزن  .شديداً  حزنا

Ouoh afer̀proceu,ec;e ̀e`pswi 

ha P[oic ouoh pejaf@ je P[oic 

my nai an ne nacaji icjen ei,y 

qen pakahi@ e;be vai aiersorp 

`mvwt ̀e:arcic je ouyi aìemi je 

ǹ;ok ounayt ouoh ̀nrefsenhyt 

ouoh nase peknai ouoh ekouwm 

h̀;yk ̀ejen nikakìa. 

So he prayed to the 

Lord, and said, Ah, Lord, 

was not this what I said 

when I was still in my 

country? Therefore I fled 

previously to Tarshish; 

for I know that You are a 

gracious and merciful 

God, slow to anger and 

abundant in 

lovingkindness, One 

who relents from doing 

harm. 

 ألم: وقال الرَب ِ  إلى وصلىَ

 في بعَْدُ  كُنْتُ  إذ كلامي هذا يكن

 إلى بَادرَتُ  لذلك أرضي؟

 لأن ِي ترشيش، إلى الهَرب

 رؤوفٌ  )إله( أنكَ عَلِمْتُ 

 ونادمٌ  الرَحمة كثير ورحيمٌ،

 .الشَر ِ  على

Ouoh ]nou panyb [i ̀nta'u,y 

`ebol ̀mmoi je nanec nyi ̀emou 

èhote ̀ewnq. 

Therefore now, O 

Lord, please take my life 

from me, for it is better 

for me to die than to 

live! 

 نفسي خُذْ  سيدي، يا فالآن

 أموت أن لي خيرٌ  فأنه مِن ِي

 .أحيا أن من

Ouoh peje P[oic ̀nIwna je an 

aker̀mkah ̀nhyt ̀n;ok ̀emasw. 

Then the Lord said, 

Is it right for you to be 

angry? 

 أنت أبحق  : ليونان الرَب فقال

 تغضب؟

Ouoh af`i ̀ebol qen ]baki ̀nje 

Iwna ouoh afhemci ̀mpe`m;o 

`n]baki ouoh af;amio naf 

`noùckuny ̀mpima ̀ete`mmau ouoh 

afhemci capecyt ̀mmoc qen 

So Jonah went out of 

the city and sat on the 

east side of the city. 

There he made himself a 

shelter and sat under it in 

the shade, till he might 

see what would become 

of the city. 

 المدينة مِنَ  يونان فخَرَج

 وصَنعََ  المدينة، شرقيَ  وجَلسََ 

 وجَلسََ  مَظلَةً  هُناك لنفسِهِ 

، في حتهَاتَ  ل ِ  يرََى ريثما الظ ِ

 .المَدينَةِ  سيصيب ماذا
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ouqyibi satefnau je ou 

pe;naswpi ̀n]baki. 

Ouoh afouahcahni ̀nje P[oic 

Vnou] ̀noufent ǹ̀[lot ouoh af`i 

`e`pswi ̀ejen ̀t̀ave ̀nIwna ouoh 

e;refswpi euqyibi ca`pswi 

`ntef`ave e;referqyibi ̀ejwf 

`ebolha nefpethwou tyrou@ ouoh 

afrasi ̀nje Iwna ̀ejen pifent 

ǹ̀[lot qen ounis] ̀nrasi. 

And the Lord God 

prepared a plant and 

made it come up over 

Jonah, that it might be 

shade for his head to 

deliver him from his 

misery. So Jonah was 

very grateful for the 

plant. 

 يقَطينَةً  الإلهُ  الرَبُّ  فأمر

 يونان رأس فوق فارتفَعَت

 لكي رأسِهِ، على ظِلاا  لِتكَُون

 السموم من عليه تظُلل

 يونان ففَرَحَ . جميعها

ً  باليقطينة ً  فرحا  .عظيما

Ouoh afouahcahni ̀nje P[oic 

Vnou] ̀noufent `m̀vnau ̀nswrp 

`mpefrac] ouoh afsari ̀epifent 

ǹ̀[lot ouoh afswoùi. 

But as morning 

dawned the next day 

God prepared a worm, 

and it so damaged the 

plant that it withered. 

 عند دوُدةًَ  الإله الرب فأمر

 فضربت الغدَِ، في الفجر طُلوُع

 .فيبست اليقطينة

Ouoh acswpi efnasai catotf 

`nje ̀vry afouahcahni ̀nje Vnou] 

`noùpneuma ̀nkaucwn efrokh@ 

ouoh afhioùi ̀nje ̀vry ̀ejen ̀t̀ave 

`nIwna ouoh aferkouji ̀nhyt ouoh 

afouei ̀ntef'u,y ouoh pejaf je 

nanec nyi ̀emou ehote ̀ewnq. 

And it happened, 

when the sun arose, that 

God prepared a 

vehement east wind; and 

the sun beat on Jonah's 

head, so that he grew 

faint. Then he wished 

death for himself, and 

said, It is better for me to 

die than to live. 

 أنَ  الشَمس شروق عند وحدث

ً  أمر الإله الرب  شرقيَةً  ريحا

 على الشَمس فضربت حارَةً،

 قلبه فصغر يونان رأس

 خير أنه وقال. نفسه وفارقته

 .أحيا أن من أموت أن لي

Ouoh peje P[oic Vnou] 

`nIwna je an akeremkah ̀nhyt 

ǹ;ok ̀emasw Iwna ̀ejen pifent 

`n[̀lot@ ouoh pejaf je aieremkah 

`nhyt ̀emasw sa `eq̀ryi ̀e`vmou. 

Then God said to 

Jonah: Is it right for you 

to be angry about the 

plant? And he said: It is 

right for me to be angry, 

even to death! 

 ما: ليونان الإله الرب فقال

 .اليقطينة على حُزنك أشد

 حتى جداً  حزنت بحق  : فقال

 .الموت

Ouoh peje P[oic je ̀n;ok 

ak]̀aco ̀ejen pifent ̀n`[lot vai 

But, the Lord said, 

You have had pity on the 

plant for which you have 

not labored, nor made it 

 أنت أشفقت لقد: " الرب فقال

 تتعب لم التي اليقطينة على

 نشأت التي ربَيتها، ولا فيها

 .ليلة بنت هلكت ثم ليلة بنت
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ète ̀mpeksepqici ̀ejwf ouoh 

`mpeksanousf@ vai ̀etafswpi qen 

oùejwrh ouoh aftako qen 

oùejwrh. 

grow, which came up in 

a night and perished in a 

night. 

 Anok de ]na]̀aco `ejen 

Nineùy ̀n]nis] ̀mbaki ;ỳetousop 

ǹqytc ̀nje hoùo ̀emyt ̀cnau ̀n`;ba 

`nrwmi@ nai ̀ete ̀mpatoucwoun 

touoùinam oude touja[y nem 

hanketebnwoùi euos. 

And should I not pity 

Nineveh, that great city, 

in which are more than 

one hundred and twenty 

thousand persons who 

cannot discern between 

their right hand and their 

left--and much 

livestock? 

 نينوى على أنا أشفَقُ  أفلا

 فيها التي العظيمة المدينة

 رِبوةً  عشرة اثنتي من أكثر

 يمينهُم يعرفون لا أنُاس من

 كثيرة؟ٌ وبهائم شمالهم، من

 Oùowo ̀n]`triac e;ouab 

pennou]@ sa `eneh nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Glory be to the 

Holy Trinity our God 

unto the age of all ages. 

Amen. 

جدا للثالوث القدوس إلهنا م
وإلي أبد الآبدين  بدالي الأ

 . آمينكلها

 

Wednesday Matins Psalm 

 يوم الأربعاء باكرلمزمور ال
 

"almoc tw Dauid (=r=b)  =r=g@ =i=g> =i=b Psalm (102) 103:13, 12 11 :101 (102) مزمورال، 

12  

 Ouoh ̀̀m̀vry] ̀nouiwt 

efsenhyt qa nefsyri@ pairy] 

afsenhyt ̀nje P[oic qa 

nỳeterho] qa tefhy@ kata ̀vry] 

`ete nim̀nsai ou ̀you ̀ebol 

`nnimanhwtp@ af`;rououei ̀mmon 

`nje nen`anomìa. Allylouìa. 

 As a father pities his 

children, So the Lord 

pities those who fear 

Him. As far as the east is 

from the west, So far has 

He removed our 

transgressions from us. 

Alleluia. 

 بنيه، على الأب يَترَاءفُ  وكما

 على الرب تراءف كذلك

 من المَشارق وكَبعُْدِ  خائفيه،

. آثامنا عَنَا أبْعدََ  المغارب

 هلليلويا.
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Wednesday Matins Gospel 

 يوم الأربعاء باكرلنجيل لإا
  

Mat;eon  =i=a@  =k=e  - =l Matthew 11:25-30  10 ـ 29 :11 متى 

 N`hryi de qen picyou ̀ete`mmau 

af`eroùw ̀nje Iycouc ouoh pejaf@ 

je ]ouwnh nak ̀ebol Viwt P[oic 

`nt̀ve nem ̀pkahi@ je akhep nai 

`ehancabeu nem hankathyt ouoh 

ak[orpou ̀ebol ̀nhankouji 

`nàlwoùi. 

 At that time Jesus 

answered and said, I 

thank You, Father, Lord 

of heaven and earth, that 

You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and have 

revealed them to babes. 

 يسوعُ  أجابَ  الوقتِ  ذلكَ  في

 ربُّ  الآبُ  أيُّها رُكَ أشكُ : " وقالَ 

 أخفيتَ  لأنكََ  والأرضِ، السَماءِ 

 والفهماءِ  الحكماءِ  عن هذه

 .للأطفال وأعلنتها

 Aha Viwt je@ vai pe pi]ma] 

`etafswpi ̀mpek̀m;o. 

 Even so, Father, for 

so it seemed good in 

Your sight. 

 هى هذه لأنَ  الآبُ، أيُّها نعَمَ

 .أمامكَ  رتصا التي المسرَة

 Hwb niben ̀a Viwt tyitou 

`etot@ ouoh ̀mmon ̀hli cwoun 

`mPsyri ̀ebhl ̀eViwt oude ̀mmon 

`hli cwoun ̀mViwt ̀ebyl ̀ePsyri 

nem vỳetehne Psyri ̀e[wrp naf 

`ebol. 

 All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

the Son except the Father. 

Nor does anyone know 

the Father except the Son, 

and the one to whom the 

Son wills to reveal Him. 

 أبي، مـن إليَ  دفُعَ  قد شيء   كلُّ 

 إلاَ  الابنَ  يعـرفُ  أحدٌ  وليـس

 إلاَ  الآبَ  يعرفُ  أحدٌ  ولا الآبُ،

 يعُلِنَ  أن الابنُ  أرادَ  ومن الابنُ 

 .لهُ 

 Amwini haroi ouon niben 

etqoci ouoh etopt qa nouetvwoùi 

ouoh ̀anok e;na]̀mton nwten. 

 Come to Me, all you 

who labor and are heavy 

laden, and I will give you 

rest. 

 المُتعَبينَ  جميعَ  يا إليَ  تعَالوا

 .أرُيحُكُم وأنا الأحمالِ، والثقَيلي

 Alioùi ̀mpanahbef ̀ejen ;ynou 

ouoh ̀arìemi `ebol ̀mmoi@ je ̀anok 

ouremraus ouoh ];ebiyout qen 

pahyt@ ouoh ̀ereten`ejimi 

`noumanèmton ̀nneten'u,y. 

 Take My yoke upon 

you and learn from Me, 

for I am gentle and lowly 

in heart, and you will find 

rest for your souls. 

 وتعلَموا معليكُ  نيري احملوا

 ومتواضعُ  وديعٌ  لأن ِي من ِي،

 .لنفُوسكم راحةً  فتجِدوُا القلبِ 

 Panahbef gar ̀fholj ouoh 
 For My yoke is easy  َخفيفٌ  وحملِي هي نٌِ  نيري لأن. 
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taetvw ̀acìwou. 
and My burden is light. 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel 

of God. A chapter from 

the epistle of our teacher 

St. Paul to the Ephesians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي أهل افسس، 

 بركته علينا آمين.

Evecoc =b@ =a - =k=b 
Ephesians 2: 1 - 22  22 - 1 :2افسس 

 Ouoh ̀n;wten hwten 

èretenmwout qen 

netenparapt̀wma nem netennobi. 

 And you He made 

alive, who were dead in 

trespasses and sins, 

ً  كنتم إذ وأنتم  بزلاتَكم أمواتا

 وخطاياكم،

 Nỳenaretenmosi ̀n`qryi 

ǹqytou ̀mpicyou kata ̀pèneh ̀nte 

paikocmoc kata ̀par,wn ̀m̀persisi 

`mpìayr ̀nte pìpneuma@ vai 

èterhwb ]nou qen nisyri ̀nte 

]metat;wt ̀nhyt. 

 in which you once 

walked according to the 

course of this world, 

according to the prince of 

the power of the air, the 

spirit who now works in 

the sons of disobedience, 

 حسب قبلاً  فيها سلكتم التى

 رئيس حسب العالم، هذا دهر

وح الهواء، سـلطان  الذي الرُّ

 أبنـاء فى الآن يعمل هو

 .المعصية

 Nỳete ̀anon tyren nanmosi 

`nq̀ryi ̀nqytou ̀noucyou qen 

nìepi;umià ̀nte ̀tcarx en`iri 

`nniouws ̀nte ]carx nem nimeùi 

ǹhyt ouoh  nanoi vucic ̀nsyri ̀nte 

 among whom also we 

all once conducted 

ourselves in the lusts of 

our flesh, fulfilling the 

desires of the flesh and of 

the mind, and were by 

nature children of wrath, 

just as the others. 

ً  نحن الذين  قبلاً  نسلك كُنا أيضا

 جسد،ال شهوات فى بينهم

 الجسد مشيئات عاملين

 بالطَبيعة وكنَا القلبية، والأفكار

ً  كالباقين الغضب أبناء  .أيضا
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`pjwnt ̀m̀vry] ̀m̀pkecepi. 

 Vnou] de ouramào pe qen 

`vnai e;be tefnis] ̀ǹagapy@ ;ai 

ètafmenriten ̀nqytc. 

 But God, who is rich 

in mercy, because of His 

great love with which He 

loved us, 

 فى غني   هو الذي اللَّ  نولك

 محبَته أجل من الرَحمة،

 .بها أحبَنا التى العظيمة

 Ouoh enmwout qen 

nenparàptwma aftanqon qen 

Pì,rictoc@ qen oùhmot oun 

àtetennohem. 

 even when we were 

dead in trespasses, made 

us alive together with 

Christ by grace you have 

been saved, 

ً  ونحن  أحيانا بزلاتنا أمواتا

 أنتم بالنعمة ـ بالمسيح

 .مُخلصَون

 Ouoh aftounocen nemaf ouoh 

af`themcon nemaf qen na nivyoùi 

qen Pì,rictoc Iycouc. 

 and raised us up 

together, and made us sit 

together in the heavenly 

places in Christ Jesus, 

 فى معه وأجلسنا معه، امناوأق

 .يسوع المسيح فى السَماوياَت

 Hina ̀ntefouwnh ̀ebol qen 

nìeneh e;nyou ̀n]metramào 

eterhoùo ̀nte pefh̀mot qen 

oumet,rictoc ̀e`hryi ̀ejwn qen 

Pì,rictoc Iycouc. 

 that in the ages to 

come He might show the 

exceeding riches of His 

grace in His kindness 

toward us in Christ Jesus. 

 الآتية الدُّهور فى يظُهِر لكي

 باللُّطف الفائقَ، نعمته غِنى

 .يسوع المسيح فى علينا

 Qen oùhmot gar ̀atetennohem 

`ebolhiten ounah]@ ouoh vai ̀nou 

`ebol ̀mmwten an pe@ pitai`o va 

Vnou] pe. 

 For by grace you have 

been saved through faith, 

and that not of 

yourselves; it is the gift 

of God. 

 مُخَلصَُونَ، بالنعمة لأنكم

 ليس وذلك الإيمان، بواسطة

 .اللَّ  عطية هو إنما. منكم

 Ne ̀ebolqen haǹhbyoùi an hina 

`nte ̀stem ouai sousou ̀mmof. 

 Not of works, lest 

anyone should boast. 
 يفتخر كيلا أعمال   من ليس

 .خليقته نحن لأننا. أحدٌ 

 Anon ou;amìo gar ̀ntaf 

`eafconten qen Pì,rictoc Iycouc 

`e`hryi ̀ejen haǹhbyoùi ̀enaneu 

nỳetafersorp ̀ncebtwtou ̀nje 

 For we are His 

workmanship, created in 

Christ Jesus for good 

works, which God 

prepared beforehand that 

we should walk in them. 

 يسوع المسيح فى مخلوقين

 اللَّ  سبق قد صالحة، لأعمال

 .فيها نسلك لكي فأعدهَا
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Vnou] hina ̀ntenmosi ̀nq̀ryi 

ǹqytou. 

 E;be vai ̀arivmeùi je ̀n;wten 

qa nie;noc ̀noucyou qen ̀tcarx 

nỳetoumou] `erwou je ]metatcebi 

`ebolhiten petoumou] ̀erof je 

`pcebi qen ̀tcarx ̀n;amìo ̀njij. 

 Therefore remember 

that you, once Gentiles in 

the flesh -- who are called 

Uncircumcision by what 

is called the Circumcision 

made in the flesh by 

hands, 

 ممالأُ  أيُّها أنتم أنكم اذكروا لذلك

ين الجسد، في قبلاً  ِ  المدعو 

 ختاناً  المدعو ِ  من غُرْلَةً 

 ً  الجسد، فى باليد مصنوعا

 Je nareten,y ̀mpicyou 

`ete`mmau cabol ̀mPì,rictoc 

eretenoi ̀nsemmo ̀n]polytìa ̀nte 

Picrayl@ ouoh ̀nsemmo 

`nnidìa;yky ̀nte ]̀epaggelià@ 

`mmonteten helpic `mmau ouoh 

èretenoi ̀na;nou] qen pikocmoc. 

 that at that time you 

were without Christ, 

being aliens from the 

commonwealth of Israel 
and strangers from the 

covenants of promise, 

having no hope and 

without God in the world 

 بدون الزمان ذلك فى كنتم أنكم

 سيرة عن أجنبي يِن المسيح،

 عهود عن وغُرَباء إسرائيل،

 إله وبلا لكم، رجاء لا المَوعِدِ،

 .العالم فى

 }nou de qen Pì,rictoc Iycouc 

ǹ;wten qa nye;oùyou ̀mpicyou 

àtetenqwnt qen ̀p`cnof 

m̀Pì,rictoc. 

 But now in Christ 

Jesus you who once were 

far off have been brought 

near by the blood of 

Christ. 

 يسوع، المسيح فى الآن ولكن

 بعيدين، قبلاً  كنتم الذين أنتم

 .المسيح بدم قريبين صِرتم

 N;of gar petenhiryny 

vỳetafer pi`cnau ̀nouai ouoh 

]jiǹ;my] ̀nte pi;wm afbolc 

`ebol ̀eafbel ]metjaji `ebolqen 

tefcarx. 

 For He Himself is our 

peace, who has made 

both one, and has broken 

down the middle wall of 

separation, 

جعل  الذيلأنه هو سلامُنا، 

واحداً، ونقض الحاجز  الاثنين

ط،  المتوس ِ

 

 Vnomoc ̀nte nientoly qen 

nidogma afkorff hina ̀ntefcwnt 

`mpìcnau ̀nq̀ryi ̀nqytf ̀nourwmi 

`nouwt ̀mberi ef`iri ̀nouhiryny. 

 having abolished in 

His flesh the enmity, that 

is, the law of 

commandments 

contained in ordinances, 

so as to create in Himself 

وأبطل العداوة بجسده. وأبطل 

ناموس الوصايا فى الفرائض، 

سه يَخلق الاثنين فى نف لكي

إنساناً واحداً جديداً، صانعاً 

 سَلاماً،
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one new man from the 

two, thus making peace, 

 Ouoh ̀ntefhwtp ̀mpi`cnau qen 

oucwma `nouwt ̀mVnou] 

`ebolhiten pi`ctauroc ̀eafqwteb 

`n]metjaji ̀nq̀ryi ̀nqytf. 

 and that He might 

reconcile them both to 

God in one body through 

the cross, thereby putting 

to death the enmity. 

 واحد جسد فى الاثنين ويصُالِح

 قاتلِاً  بالصَليب، اللَـه مع

 .بذاته العداوة

 Ouoh af`i afhisennoufi nwten 

`nouhiryny qa nỳetoùyou nem 

ouhiryny ǹnyetqent. 

 And He came and 

preached peace to you 

who were afar off and to 

those who were near. 

 أنتم بسلام   وبشَركـم ءفجا

 أنتم وبسلام  . البعيـدين

 .القريبين

 Je ̀ebolhitotf ouontan ̀mmau 

`mpijiǹi ̀eqoun qa pìcnau eucop qen 

oùpneuma ̀nouwt ha Viwt. 

 For through Him we 
both have access by one 

Spirit to the Father. 

الدخـول لأن به صـار لنا كِلَـيْنـاَ 

 ـى روح واحـد إلى الآب.ف

 

 Hara oun ̀n;wten 

hansemmwou an je nem 

hanrem̀njwili alla han`svyr 

`nrem̀mbaki ̀nte ni`agioc nem 

hanrem̀ny i ̀nte Vnou]. 

 Now, therefore, you 

are no longer strangers 

and foreigners, but fellow 

citizens with the saints 

and members of the 

household of God, 

فلسـتم إذاً بعـد غُرباء ونزُلاء، 

يسين بل أنتم شركاء و طن القد ِ

 وأهل بيت الَلّ،

 Eauket ;ynou ̀ejen ]cen] ̀nte 

nìapoctoloc nem niprovytyc efoi 

`njwj ̀nlakh ̀eroc ̀nje Pì,rictoc 

Iycouc. 

 having been built on 

the foundation of the 

apostles and prophets, 

Jesus Christ Himself 

being the chief corner 

stone, 

سل  مَبني ـِينَ على أساس الرُّ

 يسوع والمسيح والأنبياء،

 .الزَاوية حجر هو نفسه

 Vai ̀ete pikwt tyrf ̀jvyout 

ǹ̀qryi ̀nqytf ̀fnaaiai euervei 

efouab qen P[oic. 

 in whom the whole 

building, being joined 

together, grows into a 

holy temple in the Lord, 

ً  البناء كلُّ  فيه الذي هذا  مُركبا

ً  هيكلاً  ينمو معاً،  فى مُقدسَا

 .الرب ِ 

 Vai ̀etetenoi ̀ns̀vyr ̀nkwten 

hwten ̀nqytf eumanswpi 

m̀Vnou] qen pìpneuma. 

 in whom you also are 

being built together for a 

dwelling place of God in 

the Spirit. 

ً  أنتم فيه الذي  مَبنيُّونَ  أيضا

ً  معاً، بالاشتراك  فى للَّ  مَسكنا

وح  .الرُّ
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Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع 
 آمين. جميعكم

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe 

pihouit ̀nèpictoly ̀nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle 

of the first epistle of our 

father St. John. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

ة معلمنا الكاثوليكون من رسال

يوحنا الاولى بركته علينا. 

 آمين. يا احبائي

=a Iwannyn =b@ =i=b - =i=z 
1 John 2: 12 - 17 1  11 - 12 :2يوحنا 

 }`cqai nwten nisyri je 

cena,a netennobi nwten ̀ebol 

e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your 

sins are forgiven you for 

His name's sake. 

 قد لأنَهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِرت

 .اسمِهِ 

 }`cqai nwten niio] je 

àretencouen vyetsop icjen hy@ 

]̀cqai nwten niqelsiri je 

àreten[̀ro ̀epiponyroc@ aìcqai 

nwten nìalwoùi je àretencouen 

Viwt 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the 

wicked one. I write to 

you, little children, 

because you have known 

the Father. 

 قد لأنكَُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

 أكَتبُُ . البدءِ  مِن الذي مُ عرفتُ 

 قد لأنكَُم الشبان، أيُّها إليكُم

يرَ  غلبتمُ ر ِ  أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الش ِ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنكَُم الأولادُ،

 Aìcqai nwten niio] je 

aretencouen vyetswpi icjen hy@ 

aìcqai nwten niqelsiri je 

tetenjor@ ouoh picaji ̀nte Vnou] 

sop qen ;ynou ouoh àteten[̀ro 

`epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from 

the beginning. I have 

written to you, young 

men, because you are 

strong, and the word of 

God abides in you, and 

you have overcome the 

wicked one. 

 قد لأنكَُم الآباءُ، أيُّها إليكُم كَتبَْتُ 

 كَتبَْتُ . البدءِ  مِن الذي عرفتمُ

 لأنكَُم الشُّبان، أيُّها إليكُم

 فيكُم، ثابتةٌ  اللَـهِ  وكلمةُ  أقوياءُ،

يرَ  غلبتمُُ  وقد ر ِ  .الش ِ

 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ eswp de 

àresan ouai menre pikocmoc 

 Do not love the world 

or the things in the world. 

If anyone loves the 

world, the love of the 

Father is not in him. 

 التي الأشياءَ  ولا العالمَ  تحُبُّوا لا

 العالمَ  أحدٌ  أحبَ  إن. العالم في

 .الآبِ  محبَةُ  فيهِ  فليستْ 
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]̀agapy ̀nte Viwt sop ̀nqytf an. 

 Je en,ai niben etqen 

pikocmoc ]̀epi;umìa ̀nte ]carx 

nem ]̀epi;umìa ̀nte nibal nem 

]metrefhi`pho ̀nte paibioc@ nai 

haǹebol ̀mViwt an ne alla 

haǹebol qen pikocmoc ne. 

For all that is in the world 

-- the lust of the flesh, the 

lust of the eyes, and the 

pride of life -- is not of 

the Father but is of the 

world. 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَ  لأنَ 

 العيونِ، وشهوةَ  الجسدِ،

 ليستْ  فهذه المعيشةِ، وتعظُّم

 .العالم مِن بل الآبِ  مِن

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umìa@ vy de et̀iri ̀m̀vouws 

`mVnou] ̀fnaswpi sa ̀eneh. 

 And the world is 

passing away, and the 

lust of it; but he who does 
the will of God abides 

forever. 

 وأمَا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ 

 فيثبتُ  اللَـهِ  إرادة يصنعُ  الذي

 .الأبدِ  إلى

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ 

vy de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] 

`fnaswpi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

اء التى لا تحبوا العالم ولا الاشي
فى العالم، العالم يزول 

وشهوته واما الذى يصنع 
 ارادة الله يدوم إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou e;ouab 

swpi neman. Amyn. 

The Acts of our 

fathers the apostles, may 

their blessings be with us 

all. Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة 

الروح القدس، بركتهم تكون 

 معنا. آمين.

Praxic  =i=e@  =i=b - =k Acts 15: 12 - 20  20 - 12 :19اعمال 

Au,arwf de ̀nje pimys tyrf 

ouoh naucwtem ̀ebarnabac nem 

Pauloc aucaji ̀nnimyini tyrou 

nem nìsvyri ̀eta Vnou] aitou qen 

Then all the multitude 

kept silent and listened to 

Barnabas and Paul 

declaring how many 

miracles and wonders 

God had worked through 

them among the Gentiles. 

 وكانوا. كُلُّهُ  الجُمهورُ  فسكتَ 

 وبولس برناباس يسمعونَ 

ثانِ يُ  وهما  صنع ما بجميع حَد ِ

 في والعجائب الآيات من اللَـه

 .بواسطتهما الأمُم
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nie;noc ̀ebolhitotou. 

Menenca ̀etau,arwou de 

af`eroùw ̀nje Iakwboc efjw ̀mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem ̀eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, "Men 

and brethren, listen to 

me: 

 أيُّها: " قائلاً  يعقوب أجاب

جالُ   .اسمعوني إخوتنا، الر ِ

Cumewn afcaji kata ̀vry] 

icjen sorp ̀eta Vnou] jem̀psini 

è[i ̀noulaoc ̀ebolqen nie;noc qen 

pefran. 

Simon has declared 

how God at the first 

visited the Gentiles to 

take out of them a people 

for His name. 

 اللَـه افتقدَ  كيف أخبرَ  قد سمعان

ً  منهُم ليأخُذ الأمَُم أوَلاً   شعبا

 .اسمهِ  على

Ouoh vai ce]ma] nemaf ̀nje 

nicaji ̀nte nìprovytyc katàvry] 

et̀cqyout. 

And with this the 

words of the prophets 

agree, just as it is written: 

 ماك الأنبياءِ، أقوالُ  توافقُهُ  وهذا

 :مكتوبٌ  هو

Je menenca nai eìetac;o ouoh 

eìekwt ̀n]̀ckuny ̀nte Dauid 

;ỳetachei@ ouoh nỳetaucwc ̀ntac 

eìekotou ouoh ]natahoc ̀eratc. 

After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, 

which has fallen down; I 

will rebuild its ruins, and 

I will set it up. 

ً  وأبني هذا بعد سأرجعُ   أيضا

 وأبني السَاقِطةَ، داودَ  خيمةَ 

 ً  ثانيةً، وأقُيمُها رَدْمَهَا أيضا

Hopwc ̀ncekw] ̀nca P[oic ̀nje 

`pcwjp ̀nte nirwmi nem nie;noc 

tyrou nỳetaumou] `eparan ̀e`hryi 

èjwou@ peje P[oic vyet̀;ro ̀nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek the 

Lord, even all the 

Gentiles who are called 

by My name, says the 

Lord who does all these 

things. 

 النَاسِ  من الباقونَ  يَطلبَُ  لكي

 دعُيَ  الذين الأمُم وجميعُ  الرَبَ،

 الرَبُّ  يقولُ  عليهم، اسمي

 .الأمر هذا الصَانعُ 

Ouwnh ̀ebol icjen ̀p``eneh. 
Known to God from 

eternity are all His works. 
ِ مُنذُ الأزلِ.الم  عروف عند الرَب 

E;be vai ]]hap ̀anok 

`e`stemouahqici ̀enye;nakotou 

`ebolqen nie;noc ̀e`hryi ha 

`eVnou]. 

 

Therefore I judge that 

we should not trouble 

those from among the 

Gentiles who are turning 

to God, 

لذلك أنا أقَضي أن لا يثُقلَ على 

  من الأمُم،اجعينَ إلى اللَّ الرَ 
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Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol ̀nniswt 

`nìdwlon nem nipornìa nem niwjh 

nem pìcnof e;mwout. 

but that we write to 

them to abstain from 

things polluted by idols, 

from sexual immorality, 

from things strangled, 

and from blood. 

بلْ يرُسَل إليهم أن يمتنعوا عن 

نا،  ذبائح الأصنام، والز ِ

 والمخنوق، والدمَ المائت.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai 

ouoh ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh 

ef`etajro@ qen ]̀agia ̀nek`klycia 

`nte Vnou]@ ̀amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed 

in the holy church of 

God. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Wednesday Liturgy Psalm 

 يوم الأربعاء قداسلمزمور ال
 

"almoc tw Dauid (=l=a) =l=b@ =a> =e Psalm (31) 32: 1, 5  9، 1 :12 (11) مزمورال 

 Wounìatou ̀nnỳetau,w 

`nnoùanomìa nwou ̀ebol@ nem 

nỳetauhwbc ̀ebol `ejen nounobi@ 

aijoc je ]naouwnh ̀ntàanomìa 

`ebol ̀mpe`m;o ̀mP[oic@ ouoh ̀n;ok 

ak,w nyi ̀ebol ̀nnimet̀acebyc ̀nte 

pahyt. Allylouìa. 

 Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. I 

acknowledged my sin to 

You, and my iniquity I 

have not hidden. I said, I 

will confess my 

transgressions to the 

Lord, and You forgave 

the iniquity of my sin. 

Alleluia. 

 لهم ترُِكَتْ  ذينال طوباهم

 سُترَِت والذين آثامهم،

 أمام أعترف قلت. خطاياهم

 لي صَفَحت وأنت. بإثمي الرب

 . هلليلويا.قلبي نفقات عن

 

Wednesday Liturgy Gospel 

 يوم الأربعاء نجيل لقداسالإ
 

Mat;eon  ==ie@ =l=b - =i^@ =d 
Matthew 15: 32 – 16: 4  9: 16 – 12: 19متي 

 Iycouc de ̀etafmou] oube 

nefma;ytyc pejaf nwou@ je 

]senhyt qa paimys je ic somt 

`nèhoou ce,y ̀mpaima nemyi@ ouoh 

`mmon vyỳetounaouomf ouoh 

 Now Jesus called His 
disciples to Himself and 

said, I have compassion 

on the multitude, because 

they have now continued 

with Me three days and 

have nothing to eat. And I 

do not want to send them 

 :لهم وقال تلاميذهُ يسوعُ  ودعا

 لأن الجمع، هذا على أشُفِقُ  إن ِي

 مَعي يَمكثونَ  أياَم   ثلاثةَ  لهم

. يأكُلوُنَ  مَا لهُم وليسَ  هَهُنا،

 أصرفهُم أن أرُيدُ  ولستُ 

رُوا لئلاَ  صائِمين ِ  في يخَو 

 .الطَريق
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]ouws an ̀e,au `ebol 

`noùesenouwm je ̀nnoubwl ̀ebol hi 

pimwit. 

away hungry, lest they 

faint on the way. 

 Ouoh peje nima;ytyc@ je 

annajem taiỳpi ̀nwik ;wn hi 

paima ̀nsafe hwcte ̀e`tci `epaimys. 

 Then His disciples 

said to Him, Where could 

we get enough bread in 

the wilderness to fill such 

a great multitude? 

 نجد أين من: التلاميذُ  فقال

 هذا في المقدار بهذا خبزاً 

 هذا يشُبعَِ  حتى القفر، المكان

 الجمع؟

 Ouoh peje Iycouc nwou je 

ouonteten ouyr ̀nwik ̀mmau@ 

ǹ;wou de pejwou je sasf nem 

hankouji ̀ntebt. 

 Jesus said to them, 

How many loaves do you 

have? And they said, 

Seven, and a few little 

fish. 

 من عِندكُم كم: يسوعُ  لهُم فقال

 من وقليلٌ  سَبعةٌ : فقالوا الخبز؟

 .السَمك

 Ouoh ̀etafhonhen ̀nte pimys 

e;rourwteb hijen pikahi. 

 So He commanded 

the multitude to sit down 

on the ground. 

 على يتكَِئوُا أن الجمع فأمرَ 

 .الأرضِ 

 Af[i ̀mpisasf ̀nwik nem 

nitebt ouoh ̀etaf`cmou ̀erwou 

afvasou ouoh aftyitou 

`nnima;ytyc@ nima;ytyc de au] 

`nnimys. 

 And He took the 

seven loaves and the fish 

and gave thanks, broke 

them and gave them to 

His disciples; and the 

disciples gave to the 

multitude. 

 والسَمك، السبعة الأرغفة وأخذَ 

 وأعطاها وكسَرها وبارَكها

 التلاميذُ  وناول للتلاميذ،

 .الجموع

 Ouoh auouwm tyrou auci@ ouoh 

auel ̀phoùo ̀nnilakh aumah sasf 

`mbir. 

 So they all ate and 

were filled, and they took 
up seven large baskets 

full of the fragments that 

were left. 

ً  فأكلوا  رَفعوُا ثمَُ . وشَبعوُا جميعا

 سبعةَ  فملأت الكِسرِ  فضلات

 .سِلال  

 Ny de ̀enauouwm nauer ̀ftou 

ǹso ̀nrwmi ,wric ̀alou nem ̀chimi. 

 Now those who ate 

were four thousand men, 

besides women and 

children. 

 آلاف أربعة نحو الآكِلوُن وكان

 .والن ِساءَ  الأولاد عدا ما رَجُل  

 Ouoh ̀etaf,a nimys ̀ebol 

af`alyi `epijoi ouoh af`i `eni[ìy ̀nte 

Magdalan. 

 And He sent away the 

multitude, got into the 

boat, and came to the 

region of Magdala. 

 وركب الجمع صرفَ  ثمَُ 

 .مَجدلَ  تخُُوم إلى وجاءَ  السَفِينة
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 Ouoh aùi ̀nje niVariceoc nem 

niCaddoukeoc euerpirazin `mmof@ 

nausini ̀mmof ̀etamwou ̀eoumyini 

`ebolqen ̀tve. 

 Then the Pharisees 

and Sadducees came, and 

testing Him asked that He 

would show them a sign 

from heaven. 

يسيُّونَ  إليهِ  وجاء  الفر ِ

بوُهُ، والصَدُّوقيُّونَ   فَسألوُهُ  لِيجُر ِ

 .السَماء مِنَ  آيةً  يرُِيهَُم أن

 N;of de af`eroùw pejaf nwou@ 

je ̀eswp afsan`i ̀nje han`arouhi 

tetenjoc je ̀tve oujamy 

ec̀;rosres. 

 He answered and said 

to them: When it is 

evening you say, ‘It will 

be fair weather, for the 

sky is red’. 

 جاء إذا: لهُم فأجابَ وقالَ 

 صحوٌ  السَماء: تقولون المساءُ 

 .مُحمرَةٌ  أنهَا إذ

 Ouoh han`atooùi tetenjoc je 

voou ̀t̀vrw e;be pì;rosres ̀nt̀ve 

nem oùgnovoc@ nisobi tetencwoun 

ècomc ̀e`tve ouoh ̀vmyini ̀mpaicyou 

vai tetencwoun ̀mmof an. 

 And in the morning, 

`It will be foul weather 

today, for the sky is red 

and threatening.' 

Hypocrites! You know 

how to discern the face of 

the sky, but you cannot 

discern the signs of the 

times. 

 اليوم إنَ : تقولون الصَباح يوف

 مُحمرَةٌ  السَماء لأنَ  شتاءٌ 

 تعَرفوُن! مُرَاؤُون ياَ. بعِبُوُسَة  

 وأمَا السَماء، وجهَ  تمُي زُِوا أنْ 

 فلا الزمان هذا عَلامةُ 

 !تعرفوُنها

 Je pijwou ethwou ouoh ̀nnwik 

`fkw] ̀nca oumyini ouoh oumyini 

`nnoutyif naf ̀ebyl `epimyini ̀nte 

Iwna pìprovytyc@ ouoh ̀etaf,au 

afsenaf. 

 A wicked and 

adulterous generation 

seeks after a sign, and no 

sign shall be given to it 

except the sign of the 

prophet Jonah. And He 

left them and departed. 

 يطلب الفاسق الشرير الجيل

 آيةَ  إلاَ  ةٌ آي له تعُطى ولا آيةً،

 .ومَضَى ترَكهُم ثمَُ . النَبيَ  يوُنانَ 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Part 4: Readings of the Feast of Jonah 

 يونان فصحقراءات 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pi`tiou `n`ehoou `ete vai pe pipac,a `nte Iwna pìprovytyc 

Thursday, the Passover (Feast) of Jonah the Prophet 

 النبي يونان الخميس الذي هو فصح يوم
 
 

Thursday Matins Psalm 

 يوم الخميس باكرلمزمور ال
 

"almoc tw Dauid (=k=;)  =l@ =i> =i=a Psalm (29) 30:10, 11 11 ،10 :10 (24) مزمورال  

 A P[oic cwtem ouoh afnai 

nyi@ ̀a P[oic swpi nyi ̀noubo ̀y;oc@ 

akvwnh m̀panehpi eurasi nyi@ 

akvwq m̀pacok ouoh akmort 

ǹouounof. Allylouìa. 

 Hear, O Lord, and 

have mercy on me. Lord, 

be my helper. You have 

turned for me my 

mourning into joy. You 

have put off my 

sackcloth and clothed me 

with gladness. Alleluia. 

 الربُّ . فرحَمني الربُّ  سمعَ 

ً  لي صار  نوَْحي رددَْتَ . عونا

 مِسْحِي مزَقتَ . لي فرح   إلى

 هلليلويا.. سروراً  ومَنْطَقْتنَِي
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Thursday Matins Gospel 

 يوم الخميس باكرلنجيل لإا
  

Markon  =y@  =i  - =k=a Mark 8: 10 - 21  21 - 10 :8 رقسم 

Ouoh catotf af`alyi ̀e`pjoi 

nem nefma;ytyc af`i ̀enica `nte 

Dalmanou;a. 

 Immediately, He got 

into the boat with His 

disciples, and came to the 

region of Dalmanutha. 

 مع السَفينة ركب وللوقتِ 

 نواحي إلى وجاء تلاميذه

 .دلَمَانوُثا

Ouoh aùi ̀ebol ̀nje niVariceoc 

auerhytc ̀nkw] nemaf eukw] ̀nca 

oumyini ̀ntotf ̀ebolqen ̀tve 

euerpirazin ̀mmof. 

 Then the Pharisees 

came out and began to 

dispute with Him, 

seeking from Him a sign 

from heaven, testing 

Him. 

يسيُّون فَخَرَجَ   اوابتدأوُ الفر ِ

 من آيةً  مِنهُ  طالبين يبُاحثونه

بوه السَماء،  .ليجر ِ

Ouoh ̀etaffìahom qen 

pef̀pneuma pejaf@ je ̀aqof 

paijwou ̀fkw] ̀nca oumyini@ ̀amyn 

]jw ̀mmoc nwten je an cena] 

`noumyini ̀mpaijwou. 

 But He sighed deeply 

in His spirit, and said, 

Why does this generation 

seek a sign? Assuredly, I 

say to you, no sign shall 

be given to this 

generation. 

 هذا بال ما :وقال برُوحِهِ  فتنهََدَ 

 أقول الحق آية؟ً يَطلبُُ  الجيل

 الجيل هذا يعُطَى لن أنه لكم

 .آية

Ouoh ̀etaf,au ̀ebol af`alyi 

`epijoi afse ̀emyr. 

 And He left them, 

and getting into the boat 

again, departed to the 

other side. 

ً  السَفينة وركب تركهم ثم  أيضا

 .العَبر إلى ومضى

Ouoh auer̀pwbs ̀e[iwik ouoh 

ne ̀mmon ̀hli ̀ntotou hi pijoi ̀ebyl 

`eouwik ̀mmauatf. 

 Now the disciples had 

forgotten to take bread, 

and they did not have 

more than one loaf with 

them in the boat. 

 يَكُن ولم خُبزاً  يأخذوا أن فنسوا

 رغيف سوى السَفينة في مَعهَُمْ 

 .واحد

Ouoh afhonhen nwou efjw 

`mmoc je ̀anau joust ̀ebolha 

p̀semyr ̀nte niVariceoc nem 

`psemyr ̀nYrwdyc. 

 

 Then He charged 

them, saying: Take heed, 

beware of the leaven of 

the Pharisees and the 

leaven of Herod. 

 انظروا: قائلاً  وأوصاهمُ

يسي ِين خَمير من وتحَرَزوا  الفر ِ

 .هيرودس وخمير
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Ouoh naumokmek nem 

noùeryou eujw ̀mmoc je ̀mmon wik 

`ntotou. 

 And they reasoned 

among themselves, 

saying, It is because we 

have no bread. 

رون فكانوا  بعضهم قائلين يفك ِ

 .خُبزٌ  عندهم ليس إنه: لبعض

Ouoh etaf`emi pejaf nwou je 

àqwten tetenmokmek je `mmon 

wik ̀nten ;ynou@ ̀mpateten`emi 

ouoh tetenka] an@ ̀f;ym ̀nje 

petenhyt. 

 But Jesus, being 

aware of it, said to them, 

Why do you reason 

because you have no 

bread? Do you not yet 

perceive nor understand? 

Is your heart still 

hardened? 

 بالكم ما: لهم وقال يسوع فعلِم

رون  خُبزٌ؟ عندكم ليس أن تفُك ِ

 تفهمون؟ ولا بعَْدُ  تعلمون ألا

 غليظة؟ قلوبكُم الآن أحتىَ

Ouoh ouon hanbal ̀mmwten 

`ntetennau ̀mbol an ouon 

hanmasj ̀erwten ̀ntetencwtem 

an ̀nteten`ìri ̀m̀vmeuì an. 

 Having eyes, do you 

not see? And having ears, 

do you not hear? And do 

you not remember? 

 ولكُم تبُصرون، ولا أعينٌُ  لكُم

 ولا تسَمعون ولا آذانٌ 

 تذكرون؟

Mpi tiou ̀nwik ̀etaivasou 

è`hren pi tiou ̀nso je ̀atetenel 

ouyr ̀nkot ̀nlakh@ pejwou naf je 

myt ̀cnau. 

 When I broke the five 

loaves for the five 

thousand, how many 

baskets full of fragments 

did you take up? They 

said to Him, Twelve. 

 الأرغفة الخمسة كَسَرْتُ  حين

 مملوَُةً  فَةً قُ  كم الآلاف، للخمسة

 اثنتي: له قالوارَفعتمُ؟  كِسراً 

 .عشر

Ouoh pisasf ̀e`hren pi`ftou 

ǹso je atetenel ouyr ̀mbir 

eumah ̀nlakh@ pejwou naf je 

sasf. 

 Also, when I broke 

the seven for the four 

thousand, how many 

large baskets full of 

fragments did you take 

up? And they said, 

Seven. 

 الأرغفة السَبعة كَسَرْتُ  وحين

 سلة كم الآلاف، للأربعة

 رفعتمُ؟ الكِسر من مملوءة

 .سبعة: له قالوا

Ouoh nafjw ̀mmoc nwou je 

pwc tetenka] an. 

 So He said to them, 

How is it you do not 

understand? 

 .تفهمون لا كيف: لهم فقال

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel 

of God. A chapter from 

the epistle of our teacher 

St. Paul to the Romans. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 ،روميةأهل الرسول إلي 

 بركته علينا آمين.

Rwmeoc =i@  =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 9 :10 رومية 

 Pjwk gar `mpinomoc 

Pì,rictoc pe@ eume;my i ̀nouon 

niben e;nah]. 

 For Christ is the end 

of the law for 

righteousness to 

everyone who believes. 

: هى الناَموس غاية لأنَ 

 .به يؤمِن مَن لكل ِ  للبر ِ  المسيح

 Mwùcyc gar af`cqai je 

]me;myi ]̀ebol qen pinomoc@ 

`vrwmi e;naaic ef`ewnq ̀nqytc. 

 For Moses writes 

about the righteousness 

which is of the law, The 

man who does those 

things shall live by them. 

 الذي البر ِ  عن كتب موسى لأنَ 

 الذي الإنسان إنَ : "بالناَموس

 ".به يحيا البر ِ  يفعل

 }me;myi de ̀ebol qen ̀vnah] 

`fjw ̀mmoc@ je ̀mpairy] ̀mperjoc 

qen pekhyt je nim e;nàsse 

`e`pswi ̀e`tve ̀ete vai pe je ̀ntef`ini 

m̀Pì,rictoc `epecyt. 

 But the righteousness 

of faith speaks in this 

way, Do not say in your 

heart, `Who will ascend 

into heaven?’ that is, to 

bring Christ down from 

above 

 الإيمان مِن الذي البرُّ  وأمَا

 قلبك في تقلُ لا: "هكذا فيقول

 أيْ " السَماء؟ إلى يصَعد مَن

 المسيح، لينُزِلَ 

 Ie nim e;nàsse ̀epecyt ̀e`vnoun 

ète vai pe je ̀ntef`ini ̀mPì,rictoc 

`e`pswi ̀ebol qen nye;mwout. 

 or,  ‘Who will 

descend into the abyss?’  

(that is, to bring Christ up 

from the dead). 

" الهاوية؟ إلى يهبط مَن" أو

 بين مِن المسيح ليصُعِدَ  أيْ 

 .الأموات

 Alla ou pe ̀ete ]̀gravy jw 

`mmof ̀fqent ̀erok ̀nje picaji ̀f,y 

qen rwk ouoh ̀f,y qen pekhyt@ 

`ete vai pe picaji ̀nte `vnah] 

 But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart (that is, the word of 

faith which we preach): 

 إنَ : "الكتاب يقول ماذا لكن

 في وهي منكَ، قريبةٌ  الكلِمة

 كلمة أيْ " قلبكَ  وفي فمكَ 

 :بها اديننُ التي الإيمان
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ètenhiwis ̀mmof. 

 Je ̀eswp aksanouwnh ̀ebol 

qen rwk je Pì,rictoc pe Iycouc 

ouoh ̀nteknah] qen pekhyt je a 

Vnou] tounocf qen nye;mwout 

ek̀enohem. 

 that if you confess 

with your mouth the Lord 

Jesus and believe in your 

heart that God has raised 

Him from the dead, you 

will be saved. 

 الرب ِ  أنَ  بفمكَ  اعترفت إن لأنكََ 

 أنَ  بقلبكَ  وآمنت يسوع، هو

 الأموات، بين من أقامه قد اللَّ 

 .تخلصُ فإنكَ 

 Qen pihyt gar cenah] ̀erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof ̀ebol eunohem. 

 For with the heart one 

believes unto 

righteousness, and with 

the mouth confession is 

made unto salvation. 

، به يؤُمَنُ  بالقلب لأنَ   للبر ِ

 .للخلاص به يعُترَف وبالفم

 Cjw gar ̀mmoc ̀nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] ̀erof 

`nnef[isipi. 

 For the Scripture 

says, Whoever believes 

on Him will not be put to 

shame. 

 مَن كلُّ : "يقول الكتاب لأنَ 

 ".يخُزى لا به يؤمِن

 Mmon vwrj gar sop 

`mpiIoudai nem piOueinin@ P[oic 

gar ̀nouwt pe ̀nte ouon niben efoi 

`nramào `nouon niben etws ̀e`hryi 

oubyf. 

 For there is no 

distinction between Jew 

and Greek, for the same 

Lord over all is rich to all 

who call upon Him. 

ِ  بين فرق لا لأنَه  اليهودي 

،ِ  رب   للجميع إذ واليوناني 

 .يدعوه مَن لكل غني   واحدٌ،

 Ouon gar niben e;natwbh 

`m̀vran ̀mP[oic ef`enohem. 

 For whoever calls on 

the name of the Lord 

shall be saved. 

 الرب ِ  باِسم يدعو مَن كلَ  لأنَ 

 .يخلصُ

 Pwc oun cenatwbh ̀mvỳete 

`mpounah] ̀erof@ pwc de 

cenanah] ̀mvỳete ̀mpouco;mef@ 

pwc de cenacwtem ̀nat[ne 

vyethiwis. 

 How then shall they 

call on Him in whom 

they have not believed? 

And how shall they 

believe in Him of whom 

they have not heard? And 

how shall they hear 

without a preacher? 

 لم بمَن يدَعون كيفَ  ولكن

 يؤمنون وكيف به؟ يؤمنوا

 وكيف به؟ يسمَعوا لم بمَن

؟ بلا يَسمعون  كارز 

 Pwc de cenahiwis 

aùstemouorpou katàvry] 

 And how shall they 

preach unless they are 

sent? As it is written: 

 يرُسَـلوُا؟ لم إن يكرزون وكيف

 أجمل ما: "مكتوبٌ  هو كما

رينَ  أقدامَ   ".تبالخيرا المُبش ِ
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et̀cqyout je hwc ̀enece 

nen[alauj ̀nnỳethisennoufi 

`nnipe;naneu. 

How beautiful are the 

feet of those who preach 

the gospel of peace, Who 

bring glad tidings of 

good things! 

 Alla `mpoucwtem tyrou ̀nca 

pieuaggelion@ Ycàyac gar ̀fjw 

`mmoc je P[oic nim pe ̀etafnah] 

`eten`cmy ouoh ̀pswbs ̀mP[oic 

`etaf[wrp ̀enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, Lord, who 

has believed our report? 

 طاعواأ قد الجميع ليس لكن

: يقول إشعياءَ  لأنَ  الإنجيل،

 ولِمَن. بخَبرنا آمن مَن ياربُّ "

ِ؟ ذراع استعُلِنتَْ   ."الرب 

 Hara ̀vnah] ̀ebol qen ̀pcwtem 

pe@ ̀pcwtem de ̀ebol hiten ̀pcaji 

m̀Pì,rictoc pe. 

 So then faith comes 

by hearing, and hearing 

by the word of God. 

 والسمع السمع،ب الإيمان إذاً 

 .المسيح بكلمة

 Alla ]jw ̀mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `a poùqrwou 

senaf ̀ebol hijen ̀pkahi tyrf 

ouoh noucaji auvoh sa auryjc 

ǹ]oikoumeny. 

 But I say, have they 

not heard? Yes indeed: 

Their sound has gone out 

to all the earth, And their 

words to the ends of the 

world. 

 لم ألعلَهم: أقول لكنَني

 وقد! "ذلك وكيف يسمعوا؟

 الأرض إلى صوتهم خرج

 المسكونة أقاصي وإلى كلها،

 ".أقوالهُم بلغت

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

ة الله الآب تكون مع نعم
 جميعكم آمين.

 

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon ̀ebol qen pe 

pihouit ̀nèpictoly ̀nte peniwt 

Petroc. Amyn. Namenra]. 

 

The Catholic epistle 

of the first epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الأولي بطرس

 آمين. يا احبائي
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=a Petroc =g@ =i=z - =k=b 1 Peter 3:17 - 22 1  22 - 11: 1بطرس 

Nanec gar ̀ereten`iri 

`mpipe;nanef icje ̀fouws ̀nje 

pi;elyma ̀nte Vnou] 

`nteten[ìmkah ̀ehote ̀ereten`iri 

`mpipethwou. 

For it is better, if it is 

the will of God, to suffer 

for doing good than for 

doing evil. 

 وأنتم تتألموا أن لكم خيرٌ  فإنَه

 شاءت إن خيراً، صانعونَ 

 وأنتم تتألموا أن مِن ،اللَّ  إرادة

 .شراً  صانعونَ 

 Je ouyi  hwf Pì,rictoc afmou 

`noucop e;be ̀vnobi ̀eh̀ryi ̀ejwn 

pì;myi ̀ejen nìoji hina ̀ntefenten 

`eqoun ̀mVnou] ̀eafmou men qen 

`tcarx ̀fonq de qen pìpneuma. 

 For Christ also 

suffered once for sins, the 

just for the unjust, that He 

might bring us to God, 

being put to death in the 

flesh but made alive by 

the Spirit. 

ً  المسيح لأنَ   مرَةً  مات قد أيضا

 عناَ، الخطية أجل من واحدةً 

 لكي الأثمةِ، أجل من البارُّ 

بَناَ ً  الَلِّ، إلى يقُرَ ِ  في مُماتا

وح، في مُحْيىً  ولكن الجسد  الرُّ

 Qen vai nike`pneuma etqen 

pìsteko afsenaf afhisennoufi 

nwou. 

 by whom also He 

went and preached to the 

spirits in prison. 

ً  وبهذا  فبشَر ذهب أيضا

جن، في التي الأرواح  الس ِ

 Nyetauerat;wt ̀nhyt 

ǹoucyou@ hote de ̀etaf[iho ̀nje 

]metref`wou ̀nhyt ̀nte Vnou]@ 

qen nìehoou ̀nte Nwè etaf;amio 

`noukubwtoc@ ;ỳete hankouji 

nohem ̀nqytc ̀ebol qen pimwou ̀ete 

`smyn ̀m'u,y ne. 

 who formerly were 

disobedient, when once 

the Divine longsuffering 

waited in the days of 

Noah, while the ark was 

being prepared, in which 

a few, that is, eight souls, 
were saved through 

water. 

 كانت حين قديماً، عصتْ  التي

 نوح، أياَم في تنتظرُ  الَلِّ  أنَاةُ 

ً  صنع الذي  خَلصََ  وفيه فلُكا

 ثماني أي الماء، من قليلون

 .أنفسُ  

 Pairy] ̀n;wten hwten ]nou@ 

`fnanahem ;ynou qen outupoc ̀nte 

ouwmc@ ̀nou,w ̀e`qryi an ̀nte 

ou;wleb ̀nte ̀tcarx@ alla qen 

oucunydecic ̀enanec ̀e`pjintwbh 

`mVnou] ̀ebolhiten ̀ptwnf 

 There is also an 

antitype which now saves 

us--baptism not the 

removal of the filth of the 

flesh, but the answer of a 

good conscience toward 

God, through the 

resurrection of Jesus 

Christ, 

 ميخُل ِصك الآن أيضاً  أنتم فهكذا

 وسخ إزالةُ  لا. المعموديَة بمثال

 صالح ضمير سؤال بل الجسدِ،

 يسوعَ  بقيامة الَلِّ، عن

 المسيح،
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ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

 Vyet,y caoùinam ̀ mVnou]@ 

`eafsenaf ̀èpswi ̀e`tve ouoh 

eu[inejwou naf ̀nje hanàggeloc 

nem hanexouci`a nem hanjom. 

 who has gone into 

heaven and is at the right 

hand of God, angels and 

authorities and powers 

having been made subject 

to Him. 

 قد إذ الَلِّ، يمين عن هو الذي

 وملائكةٌ  السَماء، إلى صعد

 .لهُ  مُخْضَعَةٌ  وقوَاتٌ  وسلاطينُ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ 

vy de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] 

`fnaswpi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
العالم، العالم يزول  فى

وشهوته واما الذى يصنع 
 ارادة الله يدوم إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou e;ouab 

swpi neman. Amyn. 

The Acts of our 

fathers the apostles, may 

their blessings be with us 

all. Amen. 

اعمال آبائنا الرسل  فصل من

الأطهار المشمولين بنعمة 

الروح القدس، بركتهم تكون 

 معنا. آمين.

Praxic  =g@  =k=b - =k^ Acts 3: 22 - 26  26 - 22 :1اعمال 

Mw`ucyc men afjoc je ̀ere 

P[oic Vnou] ef`etounoc 

oùprovytyc nwten ̀ebolqen 

neten`cnyou napary] cwtem ̀ncwf 

kata hwb niben ̀etefnajotou 

nwten. 

For Moses truly said 

to the fathers, `The Lord 

your God will raise up 

for you a Prophet like me 

from your brethren. Him 

you shall hear in all 

things, whatever He says 

to you. 

 سيقُيم: قال قد موسى أن وذلك

ً  الإله الرَبُّ  لكُم  من مثلي نبيا

 في تسَمعون فله. إخوتكُم بين

 .به يكُل ِمُكُم ما كل

Ec̀eswpi de ̀m'u,y niben ̀ete 

ǹ`cnacwtem an ̀nca pìprovytyc 

`ete ̀mmau eùefw] ̀n]'u,y ̀ete 

And it shall be that 

every soul who will not 

hear that Prophet shall be 

utterly destroyed from 

among the people. 

 تسَمَعُ  لا نفس   كل أنَ  ويكون

ِ  لذلك  النفس تلك تقُطَع النَبي 

 .شعبها من
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`mmau ̀ebolqen peclaoc. 

Ouoh nìprovytyc tyrou icjen 

Camouyl nem ny`etaùi menencwf 

aucaji ouoh auhiwis e;be 

naìehoou. 

Yes, and all the 

prophets, from Samuel 

and those who follow, as 

many as have spoken, 

have also foretold these 

days. 

 صموئيل منذ الأنبياء وجميع

 وبشَروا تكَلَمُوا، قد بعَْدهَُ، فما

 .الأياَم هذه عن

N;wten de nensyri ̀nte 

nìprovytyc nem ]dìa;yky ̀eta 

Vnou] cemnytc nem nenio]@ 

efjw ̀mmoc ̀nAbraam je eùeswpi 

eùcmarwout qen pek̀jroj ̀nje 

nimetiwt tyrou ̀nte ̀pkahi. 

You are sons of the 

prophets, and of the 

covenant which God 

made with our fathers, 

saying to Abraham: And 

in your seed all the 

families of the earth shall 

be blessed. 

 اقوالميث الأنبياءِ، أبناءُ  فأنتم

 قائلاً  آباءَناَ به اللَّ  عاهد الذي

 تتبارَكُ  وبنسلك :لإبراهيم

 .الأرض قبائل جميع

 Nsorp men Vnou] aftounoc 

pef̀alou nwten aftaouof ̀e`cmou 

`erwten je ,ac ̀nte piouai piouai 

`mmwten henf cabol 

`nnefpethwou. 

To you first, God, 

having raised up His 

Servant Jesus, sent Him 

to bless you, in turning 

away every one of you 

from your iniquities. 

 فتاهُ، اللَّ  أقام إذ أولاً، فإليكم

 كل يرد بأن ليباركُكُم وأرسله

 .شُرُورهِ  عن منكم واحد

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai 

ouoh ef`e`asai@ ef`e`amahi ouoh 

ef`etajro@ qen ]̀agia ̀nek`klycia 

`nte Vnou]@ ̀amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed 

in the holy church of 

God. Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Thursday Liturgy Psalm 

 الخميسيوم  قداسلمزمور ال
 

"almoc tw Dauid (=ri=z) =r=i=y@ =e> =i=y Psalm (117) 118: 5, 18  18، 9 :118 (111) المزمور 

 Qen pahojhej aiws ̀eh̀ryi ha 

P[oic@ ouoh afcwtem ̀eroi afent 

èvouoc;en@ qen oùcbw gar af]c̀bw 

 I called on the Lord in 

distress; the Lord 

answered me and set me 

in a broad place. The 

Lord has chastened me 

. الرب ِ  إلى صَرَخْتُ  ضيقَتي في

 إلى وأخرَجَني لي فاسْتجَابَ 

ً  إنَ . الس عةِ  ، أدَبََنِي أدبا  الربُّ

.  يسُْلِمنِي لم المَوتِ  لىوإ
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nyi ̀nje P[oic@ ouoh ̀mpeftyit 

ètotf ̀m̀vmou. Allylouìa. 

severely, but He has not 

given me over to death. 

Alleluia. 

 هلليلويا.

 

Thursday Liturgy Gospel 

 الخميسيوم  نجيل لقداسالإ
 

Iwannyn  ==b@ =i=b - =k=e John 2: 12 – 25 29 – 12: 2 يوحنا 

 Menenca vai af`i ̀eqoun 

èKavarnaoum ̀n;of nem tefmau 

nem nef`cnyou nem nefma;ytyc 

ouoh af`ohi ̀mmau ̀noumys ̀ǹehoou 

an. 

 After this He went 

down to Capernaum, He, 

His mother, His brothers, 

and His disciples; and 

they did not stay there 

many days. 

 ناحُوم، كفر إلى نزل هذا وبعد

هُ  هو  وتلاميذهُُ، وإخوتهُُ  وأمُُّ

ً  هُناك وأقام  .بكثيرةً  ليست أياَما

 Ouoh nafqent pe ̀nje pipac,a 

`nje ̀psai ̀nte niIoudai ouoh af`i 

`nje Iycouc ̀e`hryi ̀eIeroucalym. 

 Now the Passover of 

the Jews was at hand, and 

Jesus went up to 

Jerusalem. 

 قَرُبَ، قد اليَهُود فِصحُ  وكان

 أوُرشليم، إلى يَسُوع فصََعِدَ 

 Ouoh afjimi qen piervei 

ǹnyet] ̀ehe ̀ebol nem ̀ecwou nem 

[̀rompi nem nifaikerma euhemci. 

 And He found in the 

temple those who sold 

oxen and sheep and 

doves, and the 

moneychangers doing 

business. 

 البقر باعة الهيكل في فوَجَدَ 

 ةوالصيارف والحمام، والغنم

 ً  .جُلوُسا

 Ouoh af;amìo ̀noùvragellion 

`ebol qen hannoh afhitou tyrou 

`ebol qen piervei@ nìecwou nem 

nìehwou@ ouoh nikerma ̀nte 

nifaikerma afvonou ̀ebol ouoh 

noùtrapeza afvonjou. 

 When He had made a 

whip of cords, He drove 

them all out of the 

temple, with the sheep 

and the oxen, and poured 

out the changers' money 

and overturned the tables. 

ً  فصََنعََ   وأخرج حِباَل من سوطا

 والغنم الهيكل، من الجميع

 الصَيارفة دراهِمَ  ونثر والبقر،

 .موائِدهَمُ وقلَبََ 

 Ouoh pejaf ̀nnyet] [̀rompi 

`ebol je ̀alioùi ̀nnai ̀ebol tai 

`mperer ̀pyi ̀mPaiwt ̀nouyi `nswt. 

 And He said to those 

who sold doves, Take 

these things away! Do 

not make My Father's 

house a house of 

 ارفعَوُا: "الحمام لباعة وقال

 بيت تجعلوُا ولا! هَهُنا من هذه

 ".تجارة   بيت أبي
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merchandise! 

 Auer̀vmeui ̀nje nefma;ytyc 

je ̀c̀cqyout je ̀p,oh ̀mpekyi 

petafouomt. 

 Then His disciples 

remembered that it was 

written, Zeal for Your 

house has eaten Me up. 

: مكتوبٌ  أنَه تلاميذهُُ فتذكَر

 ".أكلتني بيتكَِ  غيرةُ "

 Aùeroùw ̀nje niIoudai pejwou 

naf je ou ̀mmyini ̀eteknatamon 

`erof je ̀k̀iri ̀nnai. 

 So the Jews answered 

and said to Him, What 

sign do You show to us, 

since You do these 

things? 

 أيَةَ : "له وقالوا اليهود فأجاب

 "هذا؟ تفعل حتىَ ترُِينا آيَة  

 Afèrouw ̀nje Iycouc pejaf 

nwou je bel paiervei ̀ebol ouoh 

]natahof ̀eratf qen somt 

ǹ̀ehoou. 

 Jesus answered and 

said to them: Destroy this 

temple, and in three days 

I will raise it up. 

: لهُم وقال يسوع أجاب

 وفي الهيكل، هذا انقضُوا"

 ."أقُيمُهُ  أياَم ثلاثةِ 

 Peje niIoudai naf je auer 

h̀me coou `nrompi eukwt ̀mpaiervei 

ouoh ̀n;ok ̀,na tahof ̀eratf qen 

somt ̀nèhoou. 

 Then the Jews said, It 

has taken forty-six years 

to build this temple, and 

will You raise it up in 

three days? 

 ست    في: "اليهود له فقال

 الهيكل، هذا بنُيَ  سنةً  وأربعينَ 

 ."أيام؟ ثلاثة في أنت أفتقيمه

 N;of de nafjw ̀mmoc pe e;be 

piervei ̀nte pefcwma. 

 But He was speaking 

of the temple of His 

body. 

 هيكل عن يقول فكان هو وأمَا

 .جسده

 Hote oun ̀etaftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout auer̀vmeùi ̀nje 

nefma;ytyc je vai ̀enafjw ̀mmof 

ouoh aunah] ̀e]̀gravy nem picaji 

ètafjof nwou ̀nje Iycouc. 

 Therefore, when He 

had risen from the dead, 

His disciples 

remembered that He had 

said this to them; and 

they believed the 

Scripture and the word 

which Jesus had said. 

 تذَكََر الأموات، من قام فلمَا

 فآمَنوُا هذا، قال أنَه تلاميذهُُ

 قالَهُ  الذي وبالكلام بالكتاب

 .يسوع

 Ef,y de qen Ieroucalym qen 

p̀sai ̀nte pipac,a oumys aunah] 

`epefran eunau ̀enimyini ̀enaf`iri 

`mmwou. 

 Now when He was in 

Jerusalem at the 

Passover, during the 

feast, many believed in 

His name when they saw 

the signs which He did. 

 عيد في بأورشليم كان وإذ

 باِسمِهِ، كثيرون نَ آمَ  الفِصح،

 كان التي الآياتِ  شاهدوا حين

 .يصنعها
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 N;of de Iycouc naftenhout 

`mmof ̀erwou an pe e;be je 

nafcwoun ̀nouon niben. 

 But Jesus did not 

commit Himself to them, 

because He knew all 

men, 

 يكن فلم نفسه يسوع أمَا

 بكل عارِفاً  كان لأنَه يأمَنْهُم،

 .أحد  

 Ouoh nafer̀,rìa an pe hina 

`nte ouai erme;re naf qa ourwmi 

ǹ;of gar nafcwoun je ou pe 

etqen pirwmi. 

 and had no need that 

anyone should testify of 

man, for He knew what 

was in man. 

ً  يكُن ولم  له يشهد أن مُحتاجا

 يعلمَ كان لأنه إنسان، عن أحدٌ 

 .الإنسان في ما

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Part 5: Hymns of the Fast of Jonah 

 صوم يونانالحان 
 

 

Doxology for the Fast of Jonah 
لصوم يونان ذوكصولوجية  
 

Iwna pìprovytyc@ naf,y qen 

`;neji ̀mpikytoc@ ̀nsomt ̀nèhoou 

nem somt ̀nèjwrh@ kata pikwc 

`mPencwtyr. 

Jonah the prophet 

was, in the belly of the 

whale, for three days and 

three nights, like the 

burial of our Savior. 

في بطن  النبي كان يونان

وثلاث ليال  الحوت ثلاثة أيام

 .كدفن مخلصنا

Afouwrp `mmof ̀nje P[oic 

Vnou]@ sa nirwmi ̀̀nte Nineùy@ 

afhiwis nwou kata pefcaji@ ouoh 

auermetanoin.  

The Lord sent him, to 

the people of Nineveh, to 

prepare them, and they 

repented. 

رجال  إلىأرسله الرب الإله 

 نينوي فكرز لهم كقوله فتابوا.

C~somt ̀nèhoou nem somt 

`nèjwrh@ qen haǹslyl nem 

hannyctia@ nem ninakhi nem 

niermwoùi@ nihala] nem 

nitebnwoùi.  

Three days and three 

nights, were spent in 

prayer and fasting, with 

labor and tears, along 

with the birds and the 

cattle. 

وثلاث ليال بصلوات  ثلاثة أيام

لتمخض والدموع واصوام مع ا

 والطيور والبهائم.

Afswp ̀erof ̀ntoumetanoia@ 

`nje Vnou] ouoh afnai nwou@ 

af`wli ̀mpefjwnt ̀ebol harwou@ 

af,a nounobi nwou ̀ebol.  

God accepted their 

repentance, had mercy on 

them, lifted His anger, 

and forgave their sins. 

حمهم ورفع فقبل الله توبتهم ور

غضبه عنهم وغفر لهم 

 خطاياهم.

Tentwbh ̀mmok ̀w pinayt@ 

`arioùi neman qa nirefernobi@ 

`m̀vry] ̀nnirem Nineuy@ nai nan 

kata peknis] ̀nnai. 

We ask You O 

merciful One, to do with 

us, we the sinners, as You 

did with the people of 

Nineveh, have mercy on 

us according to Your 

great mercy. 

نطلب إليك أيها الرحوم اصنع 

معنا نحن الخطاة مثل أهل 

 نينوي وارحمنا كعظيم رحمتك.



72 

 

Je ̀n;ok ounou] ̀nnayt@ pimys 

`nnai ̀nrefsenhyt@ ouoh 

piref`woùnhyt@ pimairwmi 

`ng̀ag;oc. 

For you are a 

compassionate, and an all 

merciful God. You are 

kind and long suffering, 

the Good One and Lover 

of Mankind. 

لأنك أنت إله رحوم كثير 

الرحمة متحنن وطويل الأناة 

 محب البشر الصالح.

Je ̀,ouws ̀m̀vmouan 

m̀pirefernobi@ ̀m̀vry] ̀ntefkotf 

ouoh ̀ntefwnq@ sopten ̀erok ouoh 

nai nan@ ,w nan ̀ebol ̀nnennobi. 

You do not wish for a 

sinner to die, but to 

repent and live, accept us 

and have mercy on us, 

and forgive us our sins. 

لأنك لا تشاء موت الخاطئ 

حتى أن يرجع ويحيا. اقبلنا 

إليك وارحمنا واغفر لنا 

 خطايانا.

Twbh ̀mP[oic ̀e`hryi ̀ejwn@ ̀w 

pirefhiwis ̀nte nirem Nineuy@ 

Iwna pìp~rovytyc@ ̀ntef,a nennobi 

nan ̀ebol.  

Ask the Lord on our 

behalf, O preacher for the 

people of Nineveh, Jonah 

the Prophet, that He may 

forgive us our sins. 

اطلب من الرب عنا أيها 

الكاروز لأهل نينوي، يونان 

 النبي، ليغفر لنا خطايانا.

 

Hymn of Intercession 
(To be said before the Apostles) 

 لحن الهيتينيات )يقال قبل الرسل(
 

Hiten nieu,y ̀nte pirefhiwis 

`nte nirem Nineuy@ Iwna 

pìp~rovytyc@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi.  

Through the prayer of 

the preacher for the 

people of Nineveh, Jonah 

the Prophet, O Lord grant 

us the forgiveness of our 

sins. 

بصلوات كاروز أهل نينوي، 

يونان النبي، يا رب انعم لنا 

 بمغفرة خطايانا.

 

Monday Matins Gospel Response 
 مرد المزمور لباكر يوم الاثنين

 

Alla Pa[oic `ariou`i neman@ 

`m̀vry] ̀nnirem Nineùy@ nai 

`etauermet̀anoin@ ak,a nounobi 

nwou ̀ebol. 

But deal with us O 

my Master, like the 

people of Nineveh, who 

had repented, and You 

forgave them their sins. 

معنا يا سيدي مثل  اصنعبل 

أهل نينوي الذين تابوا فغفرت 

 لهم خطاياهم. 
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Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 

 

Monday Liturgy Gospel Response 
 مرد الإنجيل لقداس يوم الاثنين

 

W vỳetaf`areh ̀eIwna@ ef,y 

qen ̀;neji ̀mpikytoc@ etauhitf 

`e`pswk ̀m̀viom@ ̀areh ̀eron kata 

tekjom. 

You who kept Jonah 

in the belly of the whale 

when he was thrown in 

the depth of the sea, keep 

us by Your power. 

يا الذي حفظ يونان في بطن 

الحوت لما ألقي في عمق 

 بقوتك. احفظناالبحر. 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 

 

Tuesday Matins Gospel Response 
 مرد المزمور لباكر يوم الثلاثاء

 

Moi nyi P[oic `noumet̀anoìa@ 

`e`pjintaermatanoin@ ̀mpate ̀vmou 

màs;am ̀nrwi@ qen nipuly ̀nte 

`amen]. 

 Grant me O Lord 

repentance so I can repent 

before death closes my 

mouth at the doors of 

Hades. 

أعطني يا رب توبة لكي أتوب 

ي في مقبل أن يغلق الموت ف

 أبواب الجحيم.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 
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Tuesday Liturgy Gospel Response 
 يوم الثلاثاءمرد الإنجيل لقداس 

 

Alla bwl ̀ebol@ ,w nyi 

`ebol@ ̀nnaparàptwma etos@ hwc 

`aga;oc ouoh ̀mmairwmi@ nai nan 

kata peknis] ̀nnai. 

 But rather absolve 

and forgive my many sins 

as a Good One and lover 

of mankind, have mercy 

on us according to Your 

great mercy. 

لي زلاتي  واغفر لكن حل

الكثيرة كصالح ومحب البشر 

 كعظيم رحمتك. ارحمنا

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 

 

Wednesday Matins Gospel Response 
 مرد المزمور لباكر يوم الأربعاء

 

Je ̀amwini haroi@ 

nyet̀cmarwout `nte paiwt@ 

`arìklyronomin ̀mpiwnq@ e;myn 

`ebol sa ̀eneh. 

 Come unto Me, O 

blessed of My Father, and 

inherit the Life, that 

endures forever. 

تعالوا إلي  يا مباركي أبي. رثوا 

 الأبد. إلىالحياة الدائمة 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 
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Wednesday Liturgy Gospel Response 
 مرد الإنجيل لقداس يوم الأربعاء

 

Pisasf ̀nwik af`cmou ̀erwou@ 

`ftou ̀nso ̀nrwmi af`tciwou@ sasf 

`mbir aumoh ̀mmwou@ qen nilakh 

`etaueroùo ̀erwou. 

 He blessed the seven 

loaves and filled the four 

thousand men and seven 

baskets were filled of 

their leftover. 

السبع خبزات باركها وأشبع 

أربعة ألاف رجل وسبع قفف 

 عنهم. ضلف ملأها مما

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

س، الثالوث الكامل، نسجد القد

 له ونمجده. 

 

Aspasmos Adam (For You desire not the death of the sinner) 
 (لا تشاء موت الخاطئ لأنك) الاسبسمس آدام

 

 Je ̀,ouws ̀m̀vmouan 

`mirefernobi@ ̀m̀vry] ̀ntef tac;of@ 

`ntec̀wnq ̀nje tef'u,y. 

 For You desire not 

the death of the sinner, 

but rather that he returns 

and that his soul may 

live.  

لا تشاء موت الخاطئ مثل  لأنك

 يرجع وتحيا نفسه. أن

 Matac;on Vnou]@ ̀eqoun 

`epekoujai@ arioui neman@ kata 

tekmetaga;oc. 

 Restore us O God to 

Your salvation, and deal 

with us according to Your 

goodness. 

 واصنعخلاصك  إلىردنا يا الله 

 معنا كصلاحك.

 

Psalm 150 Refrain For Distribution 
في التوزيع 190مرد المزمور   

 

Iwna qen ̀;neji ̀mpikitoc kata 

`ptupoc ̀mPì,rictoc qen pìmhau 

`nsomt ̀nèhoou 

 Jonah in the belly of 

the whale, likewise Christ 

in the tomb for three 

days. 

يونان في بطن الحوت كمثال، 

 المسيح في القبر ثلاثة أيام.
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

Cwmatoc ke ̀ematoc 

monogenyc :eou@ met ̀alabontec 

autw eu,arictycwmen. 

For the Body and 

Blood of the only 

Begotten God of which 

we have partaken, we 

give thanks. 

جسد ودم الإله الوحيد اللذان 

  فلنشكره.تناولنا منهما 

Doxa patri ke Uiw ke agio 

Pneumati. 

Glory be to the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

والروح المجد للآب الابن 

 .القدس

Cwmatoc ke ̀ematoc 

monogenyc :eou@ met ̀alabontec 

autw eu,arictycwmen. 

For the Body and 

Blood of the only 

Begotten God : of which 

we have partaken, we 

give thanks. 

جسد ودم الإله الوحيد اللذان 

  فلنشكره.تناولنا منهما 

Ke nun ke ̀ài ke ic touc ̀e`wnac 

ton ̀e`wnwn ̀amyn. 

Now and forever and 

unto the ages of ages. 

Amen. 

 وإلي دهر وكل أوانن الآ

 الدهور. آمين

Vai pe picwma nem pìcnof ̀nte 

pimonogenyc ̀nnou]@ nai ̀etan[i 

`ebol ̀nqytou marensep`hmot 

`ntotf marenhwc nem niaggeloc 

nem nitagma ̀nte ̀p[ici nem 

`p,oroc ̀nte nì;myi enos ̀ebol 

enjw ̀mmoc@ je 

Vỳetafernycteuin ̀e`hryi `ejon 

`nh̀me ̀nèhoou nem ̀hme ̀n`ejorh sop 

`erok ̀n`tennyctia ,w nan ̀ebol 

`nnen`anomia@ hiten nentobh nem 

nen`precbia ̀nte ten[oic ̀nnyb 

Maria. 

 

This is the body and 

blood of the Only 

Begotten God: of which 

we have partaken. Let us 

give thanks and praise 

with the angels and the 

orders of the highest and 

the coir of the righteous 

crying out and saying: 

"You, who fasted for us 

forty days and forty 

nights, accept our fasting 

and forgive our sins 

through the prayers and 

intercessions of our Lady 

Mary. 

جسد ودم الإله الوحيد هذا هو 

اللذان تناولنا منهما فلنشكره 

وطغمات  الملائكةولنسبح مع 

وصفوف الأبرار  العلا

صارخين قائلين يا من صام 

ليله  أربعينعنا أربعين يوماً و

لي  اغفرالصوم و إليكأقبل 

بطلبات وشفاعات  آثامي.

 مريم.سيدتي القديسة 
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ 

Kurìe ̀ele`ycon Kurìe ̀ele`ycon 

Kurìe eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ 

`cmou ̀eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi 

`ebol jw ̀mpìcmou. 

Save us and have 

mercy on us, Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless, Amen, Bless 

me, Bless me, Behold, 

the repentance, Forgive 

me, Say the blessing. 

. ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. ارحميا رب 

آمين. باركوا علي. باركوا 

علي. ها مطانية. اغفروا لي. 

 قلُ البركة.
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Part 6: Melody for the Fast of Jonah 

 مديحة لصوم يونان
 

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

1. Fasting grants the soul constancy 

 Fasting fights away all envy 

 Fasting forgives the transgression 

 And grants the weary salvation 

 الصوم الصوم للنفس ثبات .1

 الصوم الصوم يطرد الشهوات

 الصوم الصوم يغفر الزلات 

 ويخلص من كان تعبان

 Fasting forgives the sins 

 And removes all evil thoughts 

 Let our fast be pure and willful 

 A fast - righteous and spiritual 

 الصوم الصوم يمحى الخطية 

 ويزيل الأفكار الشيطانية

 لنصوم يا إخوة بطهارة ونية 

 صوما نقيا روحاني

2. Fast with purity and piousness 

 As the fasting of Jesus Christ 

 With a humble heart and many tears 

 To obtain power and faithfulness 

 صوموا صوما طاهرا بخشوع .2

 كما قد صام الرب يسوع

 بقلب ذليل مع كثرة دموع 

 لتنالوا قوة وإيمان

 The kind merciful God we cherish 

 Who does not want anyone to perish 

 To the prophet Jonah did speak: 

 “Go to Nineveh and preach” 

 الرحمنالله المتحنن 

 الذي لا يشاء هلاك إنسان

 كلم يونان قائلا إعلان 

 امضي إلى نينوي يا إنسان

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

3. Jonah the prophet did not obey 

 To Tarshish he did escape 

 From God the judge most powerful 

 He boarded a ship and was not shameful 

 أما النبي يونان فكان .1

 د مضي إلى ترشيش هربانق

 من وجه الله القوى الديان 

 فوجد سفينة يا أخوان

 He thought that sleeping was best 

 He retired in the ship’s bottom for rest 

 But God, the God of all spirits 

 Sent to the ship a great tempest 

 بالنوم فكر يونان وراح

 وارتاحفي جوف السفينة انضجع 

 وأما الرب إله الأرواح 

 سلط ريحا جاء بالعيان
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Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

4. The sailors decided to throw away 

 Everything in the ship that was in the way 

 The wind was very strong 

 It would the ship turn over and toss 

 تشاوروا كل النواتية .9

 سفينة بالكليةأن يرموا ما في ال

 والأرياح كانت قوية 

 هجمت عليهم بالعان

 Down to Jonah went the captain 

 From his sleep he caused him to refrain 

 He told him: “Why are you sleepy? 

 Get up and do not be lazy!” 

 ثم إن الريس نهض وقام

 أيقظ يونان من المنام

 قال له قم لماذا تنام 

 هض ولا تكن كسلانان

5. “O man, make some effort 

 And ask your God forgiveness 

 That He may calm this disturbance 

 So that we dwell in rest and peace” 

 جاهد يا أيها الإنسان .9

 وأطلب من إلهك الغفران

 حتى يهدى عنا الهيجان 

 لنصير في راحة واطمئنان

 The sailors were frightened 

 To decide what to do, they gathered 

 They decided to cast lots 

 Jonah was chosen by the toss 

 حينئذ خافوا الملاحون

 وتشاوروا جميع الحاضرون

 أن يلقوا قرعة ويعرفون 

 فصابت يونان بالمعان

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

6. The lot was against him 

 By the order of God dwelling in him 

 So the men came and asked him 

 “Tell us, why is this happening?” 

 خرجت القرعة عليه .6

 بأمر الرب الساكن فيه

 فجاؤا الرجال وطلبوا إليه 

 بالأمر اللي كان أخبرنا

 Jonah was amazed when he heard that 

 And he replied to them in fact: 

 “I have escaped the God of heaven 

 God of the earth and the universe” 

 دهش يونان حين سمع الكلمات

 وقال لهم قولا بثبات

 أنا هارب من إله السموات 

 والأرض وكل الأكوان

7. “I have committed a sin, people 

 Before the great Creator” 

 They asked him: “What is our option 

 How do we deal with you, O man?” 

 ذنباً فعلت أيها الحضار .1

 أمام الخالق الجبار

 فقالوا له وماذا تختار 

 وكيف العمل فيك يا إنسان
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 The prophet answered them in brief 

 With a heavy heart full of grief: 

 “Take me and throw me into the sea 

 It would make it calm and let you be” 

 رد عليهم النبي المختار

 بقلب حزين مملوء أضرار

 خذوني إرموني في التيار 

 والبحر يعود لأصله ثان

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

8. They all cried and spoke sadly: 

 “O charitable God of godly 

 Because of that man, do not punish us 

 O merciful God, forgive us” 

 الجميع ببكاء وأحزان صرخ .8

 وقالوا يا رب يا حنان

 لا تهلكنا بسبب هذا الإنسان 

 اغفر لنا يا رب يا رحمان

 They obeyed the gracious prophet 

 They threw him into the water 

 God prepared him a great whale 

 Who swallowed Jonah and went away 

 سمعوا كلام النبي الكريم

 رموه في وسط البحر العميمو

 له الرب حوتا عظيم فأعد 

 فبلع يونان وصار هربان

9. All the sailors did witness 

 The strong and violent tempest 

 Became calm mysteriously 

 And the waves flowed smoothly 

 شاهدوا جميع النواتية .4

 الرياح العظيمة القوية

 هدئت وبقيت مخفية 

 والأمواج صارت تحتان

 All of them became puzzled 

 By this view O my brothers 

 And they professed their faith 

 In the mighty Lord of grace 

 صاروا الجميع متحيريين

 من هذا المنظر يا حاضرين

 وقروا بأنهم مؤمنين 

 باسم الرب الفوقاني

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

10. Inside the whale’s belly he was distressed 

 To the Lord of hosts Jonah prayed: 

 “I cry unto you who never dies 

 Listen to me the unwise 

 ضاقت نفسه في بطن الحوت .10

 وصلي لرب الصباؤوت

 وقال صرخت إليك يا من لا يموت 

 اسمعني أنا الغفلان

 I ask of you from the deep sea 

 Save me God and forgive me 

 From the deep waves and dangerous wind 

 Do not forget me, for you are kind 

 طلبتك من عمق الأبحار

 خلصني يا رب يا غفار

 من جوف اللجج مع التيار

 لأنك رؤوف لا تنساني
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11. It is apparent how mighty are You 

 Nothing is difficult for You 

 I wish to survive and not tremble 

 To see again Your holy temple” 

 ظاهر لي لأنك قدير .11

 وليس عندك أمرا عسير

 لأني مترجي أن أصير

 وأنظر هيكل قدسك ثان

 God knew how Jonah was in torture 

 He gave the whale a might order 

 The whale vomited Jonah unto land, 

 As God had ordered by His mighty hand 

 علم الإله ضيقة الصديق 

 وقال للحوت قولا وثيق

 فقذف يونان يا أخوة بتحقيق

 الديان كمثل ما قال

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

12. He was forgiven and went his way 

 After he spent three whole days 

 And three nights completely 

 Inside of the whale’s belly 

 غفر ذنبه وخرج بسلام .12

 من بعد ما قام ثلاثة أيام

 وثلاثة ليالي بالتمام

 في بطن الحوت يا إخوان

 To Jonah called Jehovah: 

 “Go right now to Nineveh 

 And warn them about their town 

 God will destroy it to the ground” 

 فنادي الله يونان وقال 

 ى نينوي باستعجالامضي إل

 وقل لهم نينوي تخرب في الحال 

 مزمع يخفسها الديان

13. When the sinners of Nineveh heard 

 Jonah speak forth this word 

 Back to God they did repent 

 And asked Him forgiveness if they return 

 لما سمعوا قوله الخاطبين .11

 الذين في نينوى يا حاضرين

 رجعوا بقلوبهم تائبين

 إليه والتمسوا الغفران

26. When their king heard that news 

 He left his throne, and did choose 

 To wear sackcloth and lifted dust 

 With shock and sorrow he was thrust 

 ملك نينوي حين سمع الأخبار 

 قام عن كرسيه يا حضار

 بلبس مسحا وشال الترا

 ونهض حزينا دهشان

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 هم في يوم الدينوالمسيح يرحم

 ويحل بروح قدسه فيهم

14. The king called for fasting 

 For three whole days lasting 

 Adults, children, cows and sheep 

 Even young babies who weep 

 نادي المنادي بالأصوام .19

 إلى كمال ثلاثة أيام

 كبار وصغار وبقر وأغنام 

 حتى الأطفال الرضعان
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 Of the evil, God relented 

 To do to Nineveh, He had wanted 

 For God is kind and graceful 

 To all mankind He is merciful 

 ندم على الشر الذي كان أراد 

 يفعله بأهل نينوى باجتهاد

 سبحانه رؤوف رب العباد 

 شفوق على جنس الإنسان

15. Jonah went away sadly 

 For forty days he was angry 

 He said: “O God You merciful, 

 Why did You send me to these people?” 

 هرب يونان وصار مغموم .19

 حين تمت له أربعين يوم

 وقال يا رب أنت رحوم 

 لماذا أرسلتني ثان

 God spoke to Jonah directly 

 “Is it right for you to be angry?” 

 He said “Take my life from me 

 To die is better than to live for me” 

 هوذا الله كلم يونان 

 ثاني مرة وبقي غضبان

 وقائلا رب موتي كان 

 خير من حياتي الآن

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

16. He went away sadly 

 Outside the town he remained angry 

 And the sun was too hot for him, 

 It beat him till his life grew dim 

 وأما يونان فطلع برا .16

 المدينة ونفسه عادت مرة

 والشمس أشرقت بالأحري 

 ضربت في رأسه بالعان

 God Almighty of heavenly kingdom 

 Arranged a plant by His wisdom 

 He created a large tree 

 That made Jonah very happy 

 وان الله سبحانه قدير 

 ته دبر تدبيربحكم

 خلق غصنا من يقطين كبير

 وصار يونان به فرحان

17. He was satisfied by its shade 

 It covered him during the whole day 

 Then God the Lover of Man 

 Sent a worm to eat the plant 

 ويونان به صار مسرور .11

 النهار كله وهو مستور

 وان الله العلي الغيور

 دودة فأكلتها من تحتان أرسل

 And so in the next morning 

 When the sun was just rising 

 God ordered a strong wind 

 To hit the tree and make it bend 

 ولما أصبح الصباح 

 وطلوع الشمس أشرق ولاح

 أمر ريحا من الأرياح

 طرحها إلى أسفل تحتان

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 القرار:
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم
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18. So the sun beat Jonah again 

 He became angry and did complain 

 And said to God: “I wish I was dead 

 Better by now to be in a death bed” 

 وأن الشمس أحرقت يونان .18

 ثاني مرة وبقي غضبان

 وقال يا رب موتي كان 

 خير من حياتي الآن

 God called Jonah and said: 

 “Why has sorrow filled your head 

 For one tree created in a night 

 And so quickly removed from your sight?” 

 نادي الله يونان وقال 

 يا يونان ما بالك حزنت في الحال

 على شجرة خلقت بالكمال 

 وفي ليلة زالت يا إنسان

19. Nineveh, should I not pity 

 One hundred and twenty thousand in the city” 

 As well as much cattle 

 Why would I destroy it as in battle? 

 لماذا لا ارحم نينوي .14

 التي فيها أثني عشرة ربوة

 ومواشي أيضا بالكثرة 

 لماذا أهلكها يا إنسان

 My wisdom you cannot understand 

 I am God who’s mercy is so grand 

 I am happy when a sinner returns 

 All of his heart to God turns 

 لا تعلم يمينا ولا يسار 

 لأني إله رؤوف غفار

 افرح بالخاطي إذا تاب وصار 

 بكل قلبه يا إنسان

20. Lord, do not forget us sinners 

 Of your mercy, we are beggars 

 Accept us O Christ Jesus 

 According to Your mercy deal with us 

 لا تنسانا نحن الخطاة .20

 نصرخ نحوك طالبين نجاة

 اقبلنا يا من هو في حضن أباه 

 واصنع معنا إحسان

 O who were crucified for those astray 

 Give us mercy on judgment day 

 Accept us all at Your right hand 

 In the paradise of joy, the Promised Land 

 صلب عنا اجميعنيا من 

 رحمة يوم الدين أعطنا

 واجعلنا من أهل اليمين 

 في فردوس نعيم أجناني

Refrain: 
 Blessed are those who have mercy 

 Who give to the poor and fast and pray 

 The Holy Spirit will fill their hearts 

 The Son will show them mercy on Judgment Day 

 :القرار
 طوبى للرحماء على المساكين

 فان الرحمة تحل عليهم
 والمسيح يرحمهم في يوم الدين

 ويحل بروح قدسه فيهم

 

 

 



84 

 

Part 7: The Feast (Passover) of Jonah 

 فصح يونان
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thursday Matins Gospel Response for Jonah’s Feast (Passover) 
جيل باكر )باللحن السنوي(مرد ان –الخميس فصح يونان   

 

Matoubon P[oic ̀ebolqen 

pì,rof@ ̀nte pi atsemyr 

`nnicadokeoc@ je ̀anka] ̀enek 

`svyri@ ouoh ̀annah] ̀etekmet[oic. 

 O Lord purify us, 

from the deceit of the 

Sadducees’ leaven, for 

we have understood your 

wonders and we believed 

in Your Lordship. 

  طهرنا يا رب من المكر الذي

نا مفه لخمير الصدوقيين لأننا

 .بربوبيتك وآمنا عجائبك

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد 

 له ونمجده. 
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Thursday Liturgy Gospel Response for Jonah’s Feast (Passover) 
 مرد انجيل القداس )باللحن السنوي( –الخميس فصح يونان 

 

Je Pen[oic Iycouc Pì,rictoc 

ma;amio nak ̀nq̀ryi ̀nqyten@ 

`nouervei ̀nte Pek̀pneumaa e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

 O our Lord Jesus 

Christ, make in us a 

sanctuary, for Your Holy 

Spirit, to offer You 

glorification. 

اجعل  ،يا ربنا يسوع المسيح

لروحك  ،لك فينا هيكلا

 جيدا.يعطيك تم، القدوس

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

 Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him. 

مبارك الآب والابن والروح 

الثالوث الكامل، نسجد القدس، 

 له ونمجده. 

 

 

The prayers continues with the annual tune 

السنوي باللحن الصلاة وتكمل  
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